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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Decreto 28 dicembre 2010, n. 422.

Subconcessione per la durata di anni trenta alla società 
S.I.V.O. s.r.l. di derivazione d’acqua dal torrente Buthier 
di OLLOMONT, in comune di OLLOMONT, ad uso 
idroelettrico.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art. 1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è subconcesso alla società 
S.I.V.O. s.r.l., giusta la domanda presentata in data 28 di-
cembre 2007 dalla società FORCE ET LUMIÈRE OLLO-
MONT (ora S.I.V.O. s.r.l.), a variante dell’istanza in data 
16 novembre 2004, di derivare dal torrente Buthier di OL-
LOMONT, in località Vesey del comune di OLLOMONT, 
moduli massimi 8,50 (litri al minuto secondo ottocentocin-
quanta) e medi 4,00 (litri al minuto secondo quattrocento) 
per la produzione, sul salto di m 368,70, della potenza nomi-
nale media annua di kW 1.445,88 nella centrale idroelettrica 
ubicata in località Capoluogo del comune di VALPELLINE.

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della subconcessione sarà di anni trenta successivi e conti-
nui, decorrenti dalla data del presente decreto, subordinata-
mente all’osservanza delle condizioni stabilite nel discipli-
nare di subconcessione n. 12013/DDS di protocollo in data 
10 novembre 2010 e con l’obbligo del pagamento anticipato, 
presso la Tesoreria dell’Amministrazione Regionale, del 
canone annuo di euro 19.591,67 (diciannovemilacinquecen-
tonovantuno/67), in ragione di euro 13,55 per kW, sulla po-
tenza nominale media di kW 1.445,88, in applicazione della 
deliberazione della Giunta Regionale n. 3728 in data 18 di-
cembre 2009.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, bi-
lancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria com-
petenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente decreto.

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 422 du 28 décembre 2010,

accordant pour trente ans à SIVO srl l’autorisation, 
par sous-concession, de dérivation des eaux du Buthier 
d’OLLOMONT, dans la commune d’OLLOMONT, à 
usage hydroélectrique.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, SIVO srl est autori-
sée – conformément à la demande déposée le 28 décembre 
2007 par FORCE ET LUMIÈRE OLLOMONT (aujourd’hui 
SIVO srl) à titre de régularisation de la demande du 16 no-
vembre 2004 – à dériver du Buthier d’OLLOMONT, à Ve-
sey, dans la commune d’OLLOMONT, 8,50 modules d’eau 
au maximum (huit cent cinquante litres par seconde) et 4,00 
modules d’eau en moyenne (quatre cents litres par seconde) 
pour la production, sur une chute de 368,70 m, d’une puis-
sance nominale moyenne annuelle de 1 445,88 kW, dans la 
centrale hydroélectrique située au Chef-lieu de VALPEL-
LINE.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. Le concessionnaire est tenu de res-
pecter les conditions établies par le cahier des charges n° 
12013/DDS du 10 novembre 2010 et de verser à l’avance, 
à la trésorerie de l’Administration régionale, une redevance 
annuelle de 19 591,67 € (dix neuf mille cinq cent quatre-vingt 
et onze euros et soixante-sept centimes), soit de 13,55 € par 
kW produit, la puissance nominale moyenne annuelle étant 
de 1 445,88 kW, en application de la délibération du Gouver-
nement régional n° 3728 du 18 décembre 2009.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.
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Aosta, 18 dicembre 2010.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

Decreto 4 gennaio 2011, n. 1.

Subconcessione, per la durata di anni trenta, alla Socie-
tà VERALCO s.r.l. con sede in ARNAD, di derivazione 
d’acqua dal pozzo ubicato sul mappale 672 del foglio 29 
del Comune di ARNAD, ad uso industriale.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

decreta

Art.1

Fatti salvi i diritti dei terzi, è concesso alla Società VE-
RALCO s.r.l. con sede in ARNAD, giusta la domanda pre-
sentata in data 27 marzo 2009, di derivare dal pozzo ubicato 
sul mappale 672 del foglio 29 del Comune di ARNAD, corri-
sponde a 0,021 moduli industriali, d’acqua ad uso industria-
le;

Art. 2

Salvo i casi di rinuncia, decadenza o revoca, la durata 
della concessione sarà di anni trenta successivi e continui, 
decorrenti dalla data del presente decreto, e comunque non 
oltre la conclusione definitiva del contratto d’affitto stipulato 
con la VALLÉE D’AOSTE STRUCTURE s.r.l., proprieta-
ria dello stabilimento, subordinatamente all’osservanza delle 
condizioni stabilite nel disciplinare di concessione protocol-
lo n. 13624/DDS in data 20 dicembre 2010 e con l’obbligo 
del pagamento anticipato, presso la Tesoreria dell’Ammini-
strazione Regionale, del canone annuo di euro 1.683,96 (mil-
leseicentottantatre/96), in applicazione della deliberazione 
della Giunta Regionale n. 3728 in data 18 dicembre 2009.

Art. 3

L’Assessorato delle Opere pubbliche, difesa del suolo e 
edilizia residenziale pubblica e l’Assessorato delle Finanze, 
bilancio e patrimonio della Regione, ognuno per la propria 
competenza, sono incaricati dell’esecuzione del presente de-
creto.

Art.4

Di dare atto che il presente decreto sarà pubblicato sul 
Bollettino ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Fait à Aoste, le 18 décembre 2010.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

Arrêté n° 1 du 4 janvier 2011,

accordant pour trente ans à VERALCO srl, dont le siège 
est à ARNAD, l’autorisation, par sous-concession, de dé-
rivation des eaux du puits situé sur la parcelle n° 672 de 
la Feuille n° 29 du cadastre de la Commune d’ARNAD, 
à usage industriel.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Art. 1er

Sans préjudice des droits des tiers, VERALCO srl, dont 
le siège est à ARNAD, est autorisée, conformément à la de-
mande déposée le 27 mars 2009, à dériver du puits situé sur 
la parcelle n° 672 de la Feuille n° 29 du cadastre de la Com-
mune d’ARNAD, correspond à 0,021 modules industriels 
d’eau à usage industriel.

Art. 2

La durée de l’autorisation, par sous-concession, accor-
dée au sens du présent arrêté, est de trente ans consécutifs à 
compter de la date de celui-ci, sauf en cas de renonciation, 
caducité ou révocation. En tout état de cause, ladite autorisa-
tion cesse de déployer ses effets à l’expiration du contrat de 
location passé avec VALLÉE D’AOSTE STRUCTURE srl, 
propriétaire de l’établissement. Le concessionnaire est tenu 
de respecter les conditions établies par le cahier des charges 
n° 13624/DDS du 20 décembre 2010 et de verser à l’avance, 
à la trésorerie de l’Administration régionale, une redevance 
annuelle de 1 683,96 € (mille six cent quatre-vingt-trois 
euros et quatre-vingt-seize centimes), en application de la 
délibération du Gouvernement régional n° 3728 du 18 dé-
cembre 2009.

Art. 3

L’Assessorat régional des ouvrages publics, de la protec-
tion des sols et du logement public et l’Assessorat régional 
du budget, des finances et du patrimoine sont chargés, cha-
cun en ce qui le concerne, de l’exécution du présent arrêté.

Art. 4

Le présent arrêté est publié au Bulletin officiel de la Ré-
gion autonome Vallée d’Aoste
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Aosta, 4 gennaio 2011.

	 Il Presidente 
	 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

PRESIDENZA DELLA REGIONE 

Provvedimento dirigenziale n. 195 del 19 gennaio 2011.

Approvazione dell’avviso pubblico relativo alla nomina 
di 3 consiglieri ed 1 revisore dei conti della Fondazione 
della Regione Autonoma Valle d’Aoste/Vallée d’Aoste 
“Sistema Ollignan onlus”, ai sensi della legge regionale 
10 aprile 1997, n. 11.

IL COORDINATORE 
DELLA SEGRETERIA DELLA GIUNTA

Omissis

decide

di approvare l’allegato avviso pubblico per la nomina di 
3 consiglieri ed 1 revisore dei conti della Fondazione della 
Regione Autonoma Valle d’Aoste/Vallée d’Aoste “Sistema 
Ollignan onlus”, ai fini della sua pubblicazione sul Bollettino 
Ufficiale della Regione, stabilendo che ne venga data pub-
blicità attraverso i mezzi di stampa e di telecomunicazione, 
ai sensi dell’articolo 9, comma 2, della legge regionale n. 
11/1997.

	 Il Compilatore	 Il Coordinatore
	Marzia TROVA	 Livio SALVEMINI
 

REGIONE AUTONOMA VALLE D’AOSTA 
SEGRETERIA DELLA GIUNTA

AVVISO PUBBLICO RELATIVO ALLA NOMINA DI 
3 CONSIGLIERI ED 1 REVISORE DEI CONTI DELLA 
FONDAZIONE DELLA REGIONE AUTONOMA VALLE 
D’AOSTE/VALLÉE D’AOSTE “SISTEMA OLLIGNAN 
ONLUS”, AI SENSI DELL’ART. 9, COMMA 2, DELLA 
L.R. 10.4.1997, N. 11, RECANTE: “DISCIPLINA DELLE 
NOMINE E DELLE DESIGNAZIONI DI COMPETENZA 
REGIONALE”.

Ai sensi dell’articolo 10 della legge regionale 10 aprile 
1997, n. 11 e successive modificazioni, i singoli cittadini, 
i gruppi consiliari, i singoli consiglieri regionali, i singoli 

Fait à Aoste, le 4 janvier 2011.

	 Le président, 
	 Augusto ROLLANDIN

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

PRÉSIDENCE DE LA RÉGION

Acte du dirigeant n° 195 du 19 janvier 2011,

portant approbation de l’avis public relatif à la nomi-
nation de 3 conseillers et 1 commissaire aux comptes 
de la Fondation de la Région Autonome Vallée d’Aoste 
« Sistema Ollignan onlus » aux termes de la loi régionale 
n° 11/1997.

LE COORDINATEUR DU SECRETARIAT 
DU GOUVERNEMENT REGIONAL

Omissis

décide

l’avis public annexé au présent acte, relatif à la nomi-
nation de 3 conseillers et 1 commissaire aux comptes de la 
Fondation de la Région Autonome Vallée d’Aoste « Sistema 
Ollignan onlus » est approuvé, aux fins de sa publication au 
Bulletin officiel de la Région et fait l’objet d’une publicité 
par voie de presse et affichage, au sens du deuxième alinéa 
de l’art. 9 de la loi régionale n° 11/1997.

	 Le rédacteur, 	 Le coordinateur,
	Marzia TROVA	 Livio SALVEMINI
 

RÉGION AUTONOME VALLÉE D’AOSTE
SECRETARIAT DU GOUVERNEMENT REGIONAL

AVIS PUBLIC RELATIF A LA NOMINATION DE 3 
CONSEILLERS ET 1 COMMISSAIRE AUX COMPTES 
DE LA FONDATION DE LA REGION AUTONOME VAL-
LEE D’AOSTE « SISTEMA OLLIGNAN ONLUS », AUX 
TERMES DU 2ème ALINEA DE L’ARTICLE 9 DE LA L.R. 
N° 11/1997, PORTANT : “DISPOSITIONS POUR LES NO-
MINATIONS ET LES DESIGNATIONS DU RESSORT DE 
LA REGION”.

Aux termes de l’article 10 de la loi régionale n° 11 du 10 
avril 1997, les citoyens, les groupes du Conseil, les conseil-
lers régionaux, les membres du Gouvernement régional, les 
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membri dell’esecutivo regionale, gli ordini professionali, le 
associazioni, gli enti pubbl ici o privati, possono presentare 
al Dirigente della Segreteria della Giunta le proposte di can-
didatura per le cariche contemplate nell’allegato al presente 
avviso.

Le proposte di candidatura devono contenere le seguenti 
indicazioni:

1. 	 dati anagrafici completi e residenza del candidato;
2. 	 titolo di studio;
3. 	 curriculum dettagliato da cui siano desumibili tutti gli 

elementi utili ai fini dell’accertamento dei requisiti di 
cui all’articolo 4 della legge regionale n. 11/1997;

4. 	 dichiarazione di non trovarsi in alcuna delle situa-
zioni di esclusione o di incompatibilità previste agli 
articoli 5 e 6 della legge regionale sottoscritta dal can-
didato e resa ai sensi della normativa vigente;

5. 	 disponibilità all’accettazione dell’incarico, sottoscrit-
ta dal candidato.

La sottoscrizione in calce alla domanda non è soggetta ad 
autenticazione nel caso in cui venga apposta in presenza di 
un funzionario della Segreteria della Giunta, ovvero nel caso 
in cui la domanda sia prodotta unitamente a copia fotostati-
ca, ancorché non autenti cata, di un documento di identità 
del sottoscrittore.

È consentito integrare o perfezionare la predetta do-
cumentazione fino al terzo giorno successivo alla data di 
presentazione della candidatura. Decorso tale termine le 
candidature incomplete o imperfette non sono prese in con-
siderazione.

Le proposte di candidatura, corredate dei dati richiesti, 
dovranno essere presentate in carta da bollo presso la Segre-
teria della Giunta - 4° piano del Palazzo regionale - Piazza 
Deffeyes n. 1 - di AOSTA.

Se inviate per posta, le stesse proposte dovranno esse-
re inoltrate al medesimo indirizzo in plico raccomandato da 
presentare entro il termine suddetto ad un ufficio postale: 
farà fede la data del timbro postale apposto sul plico che le 
contiene.

I requisiti che devono possedere i candidati, le cause di 
esclusione e le incompatibilità sono quelli indicati agli arti-
coli 4, 5 e 6 della legge regionale n. 11/1997.

Le persone interessate a presentare la loro candidatura 
potranno ritirare un modello della domanda presso gli uffici 
della Segreteria della Giunta.

Per quanto non disciplinato dal presente avviso si fa riferi-
mento alle legge regionale 10 aprile 1997, n. 11.

Seguono le schede relative alle cariche di consigliere e 

ordres professionnels, les associations, les organismes pu-
blics ou privés peuvent adresser au dirigeant du secrétariat 
du Gouvernement régional des propositions de candidature 
pour les charges prévues à l’annexe 1 du présent avis.

Lesdites propositions de candidature doivent :

1. 	 Indiquer le nom, prénom, date et lieu de naissance, 
ainsi que lieu de résidence du candidat ;

2. 	 Indiquer le titre d’études du candidat ;
3. 	 Etre assorties d’un curriculum détaillé donnant toutes 

les informations utiles à la vérification des conditions 
prévues par l’art. 4 de la loi régionale n° 11/1997 ;

4. 	 Etre assorties d’une déclaration rédigée et signée 
par le candidat conformément aux dispositions en 
vigueur, attestant que ce dernier ne se trouve dans 
aucun des cas d’exclusion ou d’incompatibilité visés 
aux articles 5 et 6 de a loi régionale susmentionnée ;

5. 	 Etre assorties d’une déclaration signée par le candidat 
attestant que celui-ci est disposé à accepter lesdites 
fonctions.

La signature au bas de l’acte de candidature ne doit pas 
être légalisée si elle est apposée en présence d’un fonction-
naire du Secrétariat du Gouvernement régional ou si ledit 
acte est assorti d’une photocopie, même non légalisée, d’une 
pièce d’identité du signataire.

La documentation susmentionnée peut être complétée 
jusqu’au troisième jour suivant le dépôt des candidatures. 
Passé ce délai, les candidatures incomplètes ou irrégulières 
ne sont pas prises en considération.

Les propositions de candidature, assorties des données 
requises, doivent être rédigées sur papier timbré et déposées 
au Secrétariat du Gouvernement régional, 4ème étage du pa-
lais régional - 1, Place Deffeyes - AOSTE.

Les propositions de candidature acheminées par la voie 
postale doivent parvenir à l’adresse susmentionnée sous pli 
recommandé.

Les conditions que les candidats doivent réunir, les causes 
d’exclusion et les incompatibilités sont indiquées respective-
ment aux articles 4, 5 et 6 de la loi régionale n° 11/1997.

Les intéressés peuvent obtenir le fac-similé de l’acte de 
candidature auprès du Secrétariat du Gouvernement régio-
nal.

Pour tout ce qui n’est pas prévu par le présent avis, il est 
fait application de la loi régionale n° 11 du 10 avril 1997.

Ci-joint les fiches relatives à la nomination de 3 conseil-
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revisore dei conti della Fondazione della Regione Autonoma 
Valle d’Aoste/Vallée d’Aoste “Sistema Ollignan onlus”, di 
competenza della Giunta regionale (Allegato n. 1).

	 Il Coordinatore 
	 Livio SALVEMINI
 
 

lers et 1 commissaire aux comptes de la Fondation de la Ré-
gion Autonome Vallée d’Aoste « Sistema Ollignan onlus », 
du ressort du Gouvernement régional, figurant à l’annexe 1.

	 Le coordinateur,
	 Livio SALVEMINI

ALLEGATO N. 1

1

ENTE/SOCIETÀ

FONDAZIONE DELLA REGIONE
AUTONOMA VALLE D’AOSTA/
VALLÉE D’AOSTE 
“SISTEMA OLLIGNAN ONLUS”

ORGANO COMPETENTE A DELIBERARE
LA NOMINA/DESIGNAZIONE Giunta regionale

ORGANISMO Consiglio di Amministrazione

CARICA consigliere

N° RAPPRESENTANTI RAVA 3

NORMATIVA DI RIFERIMENTO L.R. 43/2010

REQUISITI SPECIFICI 
OLTRE A QUELLI PREVISTI DALLA L.R. 11/1997 -

COMPENSI rimborso spese sostenute e documentate

DURATA 5 anni

TERMINE PER LA PRESENTAZIONE DELLE CANDIDATURE 15 febbraio 2011
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ASSESSORATO
SANITÀ, SALUTE 

E POLITICHE SOCIALI

Provvedimento dirigenziale 30 dicembre 2010, n. 6504.

Aggiornamento dell’elenco regionale dei laboratori che 
effettuano analisi ai fini dell’autocontrollo per le indu-
strie alimentari, ai sensi di quanto previsto dalla DGR 
1025/2006.

Il Capo del Servizio igiene e sanità pubblica, veterinaria 
e degli ambienti di lavoro

vista la legge regionale 23 luglio 2010, n. 22 “Nuova di-
sciplina dell’organizzazione dell’Amministrazione regionale 
e degli enti del comparto unico della Valle d’Aosta. Abroga-
zione della legge regionale 23 ottobre 1995, n. 45, e di altre 
leggi in materia di personale” e, in particolare, l’articolo 4, 
relativo alle funzioni della direzione amministrativa;

richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 2158 
in data 25 luglio 2008 concernente la definizione delle strut-
ture organizzative dirigenziali in applicazione della delibe-
razione della Giunta regionale n. 1998 del 2 luglio 2008, la 

ASSESSORAT
DE LA SANTÉ, DU BIEN-ÊTRE 

ET DES POLITIQUES SOCIALES

Acte du dirigeant n° 6504 du 30 décembre 2010, 

portant mise à jour du répertoire régional des labora-
toires qui effectuent les analyses aux fins de l’autocon-
trôle pour le compte des industries alimentaires, aux 
termes des dispositions de la DGR n° 1025/2006.

Le chef du Service d’hygiène et de santé publique, ser-
vices vétérinaires et de protection des lieux de travail

Vu la loi régionale n° 22 du 23 juillet 2010 portant nou-
velle réglementation de l’organisation de l’Administration 
régionale et des collectivités et organismes publics du statut 
unique de la Vallée d’Aoste et abrogation de la loi régionale 
no 45 du 23 octobre 1995 et d’autres lois en matière de per-
sonnel, et notamment son art. 4 concernant les fonctions des 
organes de direction administrative ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 2158 du 
25 juillet 2008 portant définition des structures de direction, 
en application de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 1998 du 2 juillet 2008, et des positions relevant des 

2

ENTE/SOCIETÀ
FONDAZIONE DELLA REGIONE
AUTONOMA VALLE D’AOSTA/VALLÉE
D’AOSTE “SISTEMA OLLIGNAN ONLUS”

ORGANO COMPETENTE A DELIBERARE
LA NOMINA/DESIGNAZIONE

Giunta regionale

ORGANISMO -

CARICA Revisore dei conti

N° RAPPRESENTANTI RAVA 1

NORMATIVA DI RIFERIMENTO L.R. 43/2010

REQUISITI SPECIFICI 
OLTRE A QUELLI PREVISTI DALLA L.R. 11/1997

Iscrizione registro revisori contabili

COMPENSI compenso non superiore al minimo 
della tariffa professionale

DURATA 5 anni

TERMINE PER LA PRESENTAZIONE DELLE CANDIDATURE 15 febbraio 2011
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graduazione delle posizioni organizzative dei livelli diri-
genziali e i criteri per il conferimento dei relativi incarichi, 
come modificata con deliberazione della Giunta regionale n. 
1563 in data 4 giugno 2010, n. 1971 in data 16 luglio 2010 e 
n. 3356 in data 19 novembre 2010;

richiamata la deliberazione della Giunta regionale n. 11 
dell’8 gennaio 2010, con la quale è stato attribuito l’incarico 
di terzo livello dirigenziale al sottoscritto;

vista la deliberazione della Giunta regionale n. 3702 in 
data 18 dicembre 2009 concernente l’approvazione del bi-
lancio di gestione per il triennio 2010/2012, con attribuzione 
alle strutture dirigenziali di quote di bilancio e degli obiettivi 
gestionali correlati, del bilancio di cassa per l’anno 2010 e di 
disposizioni applicative;

richiamata la deliberazione della Giunta regionale 
n. 1025 in data 13 aprile 2006, recante recepimento dell’ac-
cordo tra il Ministero della Salute, le Regioni e le Province 
autonome di Trento e Bolzano del 17 giugno 2004, recante 
“Requisiti minimi e criteri per il riconoscimento dei labo-
ratori di analisi non annessi alle industrie alimentari ai fini 
dell’autocontrollo”;

richiamato il provvedimento dirigenziale n. 5885 del 28 
dicembre 2006, concernente “Iscrizione nell’elenco regiona-
le di laboratori che effettuano analisi ai fini dell’autocontrol-
lo per le industrie alimentari, ai sensi di quanto previsto dalla 
DGR 1025/2006”;

considerato che con il citato provvedimento dirigenziale 
n. 5885/2006 si è provveduto ad iscrivere, con numero 01, il 
laboratorio ECOGEO s.c.r.l. con sede in comune di QUART 
(Ao) in Reg. Amérique 81 e con numero 02, il laboratorio 
Servizio Sviluppo delle produzioni agroalimentari con sede 
in comune di SAINT-CHRISTOPHE (Ao) in loc. Grande 
Charrière 66;

richiamato il provvedimento dirigenziale n. 150 del 19 
gennaio 2009, recante “Aggiornamento dell’elenco regiona-
le dei laboratori che effettuano analisi ai fini dell’autocon-
trollo per le industrie alimentari, ai sensi di quanto previsto 
dalla DGR 1025/2006”, con il quale sono state aggiornate 
le prove per le quali il laboratorio ECOGEO s.c.r.l . risulta 
accreditato;

 
richiamata la comunicazione trasmessa dal laboratorio 

ECOGEO s.c.r.l., acquisita al protocollo con n. 38958 in data 
9 novembre 2010, con la quale è stata trasmessa la docu-
mentazione aggiornata relativa all’avvenuto accreditamento 
di talune prove;

richiamata la comunicazione trasmessa dal laboratorio 
Servizio, Sviluppo delle produzioni Agro-alimentari e In-
frastrutture, acquisita al protocollo con n. 40701 in data 23 
novembre 2010, con la quale è stata trasmessa la modifica 
di taluni dati concernenti il laboratorio, nonché la documen-
tazione aggiornata relativa all’avvenuto accreditamento di 
talune prove;

niveaux de direction, ainsi qu’établissement des critères 
pour l’attribution des mandats y afférents,  telle qu’elle a été 
modifiée par les délibérations du Gouvernement régional 
n° 1563 du 4 juin 2010, n° 1971 du 16 juillet 2010 et n° 3356 
du 19 novembre 2010 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional 
n° 11 du 8 janvier 2010 portant attribution du mandat du troi-
sième niveau de direction au signataire du présent acte ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 3702 du 
18 décembre 2009 portant approbation du budget de gestion 
au titre de la période 2010/2012, attribution aux structures de 
direction des crédits et des objectifs de gestion y afférents, 
ainsi qu’approbation du budget de caisse 2010 et de disposi-
tions d’application ;

Vu la délibération du Gouvernement régional n° 1025 du 
13 avril 2006 portant transposition de l’accord du 17 juin 
2004 entre le Ministère de la santé, les Régions et les Pro-
vinces autonomes de Trente et de Bolzano, relatif aux condi-
tions minimales et aux critères pour la reconnaissance des 
laboratoires qui effectuent les analyses aux fins de l’autocon-
trôle pour le compte des industries alimentaires ;

Rappelant l’acte du dirigeant n° 5885 du 28 décembre 
2006 portant immatriculation au répertoire régional des la-
boratoires qui effectuent les analyses aux fins de l’autocon-
trôle pour le compte des industries alimentaires, aux termes 
des dispositions de la DGR n° 1025/2006 ;

Considérant que par l’acte susmentionné il a été pourvu 
à l’immatriculation, sous le n° 01, du laboratoire ECOGEO 
scrl - dont le siège est à QUART, 81, région Amérique et, 
sous le n° 02, du laboratoire du Service du développement 
des productions agro-alimentaires, dont le siège est à SAINT-
CHRISTOPHE, 66, Grande-Charrière ;

Rappelant l’acte du dirigeant n° 150 du 19 janvier 2009 
(Mise à jour du répertoire régional des laboratoires qui effec-
tuent les analyses aux fins de l’autocontrôle pour le compte 
des industries alimentaires, aux termes des dispositions de 
la DGR n° 1025/2006) qui a mis à jour la liste des analyses 
pour lesquelles le laboratoire ECOGEO scrl a été accrédité ;

Rappelant la lettre du 9 novembre 2010, réf. n° 38958 
par laquelle le laboratoire ECOGEO scrl a transmis la docu-
mentation mise à jour relative à l’obtention de l’accrédita-
tion pour certaines analyses ;

Rappelant la lettre du 23 novembre 2010, réf. n° 40701, 
par laquelle le Service du développement des productions 
agro-alimentaires et des infrastructures a communiqué les 
modifications de certaines données de son laboratoire et a 
transmis la documentation mise à jour relative à l’obtention 
de l’accréditation pour certaines analyses ;
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preso atto della nota prot. n. 44692 del 27 dicembre 2010, 
con la quale il Servizio di Igiene degli Alimenti e della Nu-
trizione del Dipartimento di Prevenzione dell’Azienda USL 
comunica l’esito positivo della visita ispettiva effettuata 
presso il laboratorio ECOGEO s.c.r.l in data 20 dicembre 
2010;

preso atto della nota prot. n. 44689 del 27 dicembre 2010, 
con la quale il Servizio di Igiene degli Alimenti e della Nu-
trizione del Dipartimento di Prevenzione dell’Azienda USL 
comunica l’esito positivo della visita ispettiva effettuata 
presso il laboratorio Servizio, Sviluppo delle produzioni 
Agro-alimentari e Infrastrutture in data 21 dicembre 2010;

preso atto dell’elenco delle prove, per le quali il labo-
ratorio ECOGEO s.c.r.l. e il laboratorio Servizio, Sviluppo 
delle produzioni Agro-alimentari e Infrastrutture risultano 
accreditati;

considerato che l’iscrizione del laboratorio nell’elenco 
regionale consente l’esercizio dell’attività su tutto il territo-
rio nazionale fino al permanere delle condizioni in base alle 
quali essa è stata effettuata;

ritenuto, pertanto, di aggiornare l’elenco regionale dei la-
boratori che effettuano analisi nell’ambito delle procedure di 
autocontrollo per le industrie alimentari;

decide

1. di aggiornare l’elenco regionale dei laboratori che ef-
fettuano analisi nell’ambito delle procedure di autocontrollo 
per le industrie alimentari, che in allegato forma parte inte-
grante e sostanziale del presente provvedimento;

2. di riportare nell’elenco regionale, di cui sopra, le sin-
gole prove per le quali ogni laboratorio risulta iscritto;

3. di pubblicare integralmente sul Bollettino Ufficiale 
della Regione il presente provvedimento dirigenziale;

4. di stabilire che il presente provvedimento sia trasmes-
so, a cura della struttura regionale competente in materia, 
al Ministero della Salute, al Direttore Generale dell’Azienda 
USL della Valle d’Aosta, alle Regioni e Province Autonome 
di Trento e Bolzano, al laboratorio ECOGEO scrl e al labo-
ratorio Servizio Sviluppo delle Produzioni Agro-alimentari 
e Infrastrutture.

	 L’Estensore	 Il Capo Servizio
	Marina VERTHUY	 Mauro RUFFIER
 

Rappelant la lettre du 27 décembre 2010, réf. n° 44692, 
par laquelle le Service d’hygiène des aliments et de la nutri-
tion du Département de prévention de l’Agence USL a com-
muniqué que le résultat de l’inspection effectuée au labora-
toire ECOGEO scrl le 20 décembre 2010 est favorable ;

Rappelant la lettre du 27 décembre 2010, réf. n° 44689, 
par laquelle le Service d’hygiène des aliments et de la nu-
trition du Département de prévention de l’Agence USL 
a communiqué que le résultat de l’inspection effectuée au 
laboratoire du Service du développement des productions 
agro-alimentaires et des infrastructures le 21 décembre 2010 
est favorable ;

Rappelant la liste des analyses pour lesquelles le labora-
toire ECOGEO scrl et le laboratoire du Service du dévelop-
pement des productions agro-alimentaires et des infrastruc-
tures sont accrédités ;

Considérant que les laboratoires immatriculés au réper-
toire régional sont autorisés à exercer leur activité sur tout 
le territoire national tant qu’ils réunissent les conditions re-
quises aux fins de leur immatriculation ; 

Considérant qu’il y a lieu de mettre à jour le répertoire 
régional des laboratoires qui effectuent les analyses dans 
le cadre des procédures d’autocontrôle pour le compte des 
industries alimentaires,

décide

1. Il est procédé à la mise à jour du répertoire régional 
des laboratoires qui effectuent les analyses dans le cadre des 
procédures d’autocontrôle pour le compte des industries ali-
mentaires, répertoire qui est annexé au présent acte dont il 
fait partie intégrante et substantielle ;

2. Les analyses au titre desquelles chaque laboratoire est 
immatriculé sont indiquées dans le répertoire régional ;

3. Le présent acte est intégralement publié au Bulletin 
officiel de la Région ;

4. Le présent acte est transmis par la structure régionale 
compétente en la matière au Ministère de la santé, au direc-
teur général de l’Agence USL de la Vallée d’Aoste, aux Ré-
gions et aux Provinces autonomes de Trente et de Bolzano, 
au laboratoire ECOGEO scrl et au laboratoire du Service 
du développement des productions agro-alimentaires et des 
infrastructures.

	 Le rédacteur,	 Le chef de service,
	Marina VERTHUY	 Mauro RUFFIER
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ASSESSORATO
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Provvedimento dirigenziale 30 dicembre 2010, n. 6476.

Attribuzione della classificazione a quattro stelle, ai sensi 
della L.R. 33/1984, all’azienda alberghiera denominata 
“La Meridiana” di SAINT-PIERRE.

IL DIRETTORE DELLA DIREZIONE ALBERGHI, 
STRUTTURE RICETTIVE 

EXTRALBERGHIERE E COMMERCIO

Omissis 

decide

1. di attribuire, per le motivazioni esposte in premessa, 
la classificazione a quattro stelle all’azienda alberghiera de-
nominata “La Meridiana”, ubicata in SAINT-PIERRE, loc. 
Château Feuillet, 17;

2. di disporre la pubblicazione del presente provvedi-
mento, per estratto, sul Bollettino ufficiale, della regione au-
tonoma Valle d’Aosta.

	 L’Estensore	 Il Direttore 
Luca PASTEUR	 Enrico DI MARTINO

Provvedimento dirigenziale 30 dicembre 2010, n. 6477.

Modifica elenco dei veicoli di cui al punto 1. del P.D. 
n.  3178 del 27 luglio 2006, concernente l’autorizzazione 
alla V.I.T.A. SPA, di ARNAD, per il servizio di traspor-
to viaggiatori effettuato mediante noleggio autobus con 
conducente a seguito di dismissione mezzi.

IL CAPO SERVIZIO 
DEL SERVIZIO TRASPORTI 

Omissis

decide

1. di modificare il punto 1. del PD n. 3178 del 27 lu-
glio 2006 avente come oggetto “Rilascio autorizzazione alla 
V.I.T.A. S.p.A. - Valdostana Impresa Trasporti Automobili-
stici per il servizio di trasporto di viaggiatori effettuato me-
diante noleggio autobus con conducente ai sensi dell’art. 3 
della legge regionale 22 luglio 2005 n. 17” cancellando dal 
parco veicoli già autorizzato i mezzi di seguito specificati:

ASSESSORAT
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Acte n° 6476 du 30 décembre 2010,

portant classement de l’établissement hôtelier dénommé 
« La Meridiana » de SAINT-PIERRE dans la catégorie 4 
étoiles, au sens de la LR n° 33/1984.

LE DIRECTEUR DES HÔTELS, 
DES STRUCTURES D’ACCUEIL 

PARA-HÔTELIÈRES ET DU COMMERCE

Omissis

décide

1. Pour les raisons visées au préambule, l’établisse-
ment hôtelier dénommé « La Meridiana » et situé à SAINT-
PIERRE – 17, hameau de Château-Feuillet – est classé hôtel 
4 étoiles ;

2. Le présent acte est publié, par extrait, au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

	 Le rédacteur,	 Le directeur, 
Luca PASTEUR	 Enrico DI MARTINO

Acte du dirigeant n° 6477 du 30 décembre 2010,

modifiant la liste des véhicules visée au point 1 de l’acte 
du dirigeant n° 3178 du 27 juillet 2006 portant délivrance 
de l’autorisation d’exercer l’activité de location d’auto-
cars avec chauffeur pour le transport de personnes à 
VITA SpA d’ARNAD, du fait de la cessation d’utilisation 
de différents véhicules.

LE CHEF DU SERVICE 
DES TRANSPORTS 

Omissis

décide

1. Le point 1 de l’acte du dirigeant n° 3178 du 27 juillet 
2006, portant délivrance de l’autorisation d’exercer l’activité 
de location d’autocars avec chauffeur pour le transport de 
personnes à VITA SpA - Valdostana Impresa Trasporti Auto-
mobilistici, aux termes de l’art. 3 de la loi régionale n° 17 du 
22 juillet 2005, est modifié du fait de la radiation des véhi-
cules indiqués ci-après du parc des véhicules autorisés :
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VEICOLO TARGA DATA DISMISSIONE MEZZO

EVOBUS GMBH SETRA S 315 GT CD 267 TM 17 dicembre 2010

EVOBUS GMBH SETRA S 315 GT CD 268 TM 17 dicembre 2010

EVOBUS GMBH SETRA S 315 GT AP 788 GH 17 dicembre 2010

VÉHICULE PLAQUE DATE DE CESSATION D’UTILISATION

EVOBUS GMBH SETRA S 315 GT CD 267 TM 17 décembre 2010

EVOBUS GMBH SETRA S 315 GT CD 268 TM 17 décembre 2010

EVOBUS GMBH SETRA S 315 GT AP 788 GH 17 décembre 2010

2. di pubblicare per estratto il presente provvedimento nel 
Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta.

	 L’Estensore	 Il Capo Servizio 
Cristina CERISE	 Rossano BALAGNA
	

Provvedimento dirigenziale 30 dicembre 2010, n. 6503.

Attribuzione della classificazione a tre stelle, ai sensi 
della L.R. 33/1984, all’azienda alberghiera denominata 
“Tersiva” di VALTOURNENCHE.

IL DIRETTORE DELLA DIREZIONE ALBERGHI, 
STRUTTURE RICETTIVE 

EXTRALBERGHIERE E COMMERCIO

Omissis 

decide

1. di attribuire, per le motivazioni esposte in premessa, la 
classificazione a tre stelle all’azienda alberghiera denomina-
ta “Tersiva”, ubicata in VALTOURNENCHE, Loc. Brengaz 
n. 9;

2. di disporre la pubblicazione del presente provvedi-
mento, per estratto, sul Bollettino ufficiale, della Regione 
autonoma Valle d’Aosta.

	 L’Estensore	  Il Direttore
	Luciano SARAILLON	 Enrico DI MARTINO

2. Le présent acte est publié par extrait au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

	 Le rédacteur,	 Le chef de service, 
Cristina CERISE	 Rossano BALAGNA
	

Acte n° 6503 du 30 décembre 2010,

portant classement de l’établissement hôtelier dénommé 
« Tersiva » de VALTOURNENCHE dans la catégorie 3 
étoiles, au sens de la LR n° 33/1984.

LE DIRECTEUR DES HÔTELS, 
DES STRUCTURES D’ACCUEIL 

PARA-HÔTELIÈRES ET DU COMMERCE

Omissis

décide

1. Pour les raisons visées au préambule, l’établissement 
hôtelier dénommé « Tersiva » et situé à VALTOURNENCHE 
– 9, hameau de Brengaz – est classé hôtel 3 étoiles ;

2. Le présent acte est publié, par extrait, au Bulletin offi-
ciel de la Région autonome Vallée d’Aoste.

	 Le rédacteur,	 Le directeur,
	Luciano SARAILLON	 Enrico DI MARTINO
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DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA 
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 23 dicembre 2010, n. 3637. 

Approvazione del piano operativo per l’anno 2011 delle 
attività legate al coinvolgimento del paziente, nonché del 
programma triennale delle verifiche tecniche sul campo, 
finalizzati al mantenimento dell’accreditamento, ai sensi 
della deliberazione della Giunta regionale n. 52 in data 
15 gennaio 2010. 

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

delibera 

1.	 di approvare il piano operativo per l’anno 2011, an-
che al fine di favorire il coinvolgimento del paziente nella 
valutazione del trattamento ricevuto, con riferimento alle pa-
tologie scelte; 

2.	 di stabilire che il piano operativo di cui al punto 1. 
dovrà essere attuato come segue: 

a)	 approvazione, da parte dell’Azienda U.S.L., della 
seguente documentazione predisposta congiun-
tamente all’Assessorato sanità, salute e politiche 
sociali, che si è avvalso della collaborazione di un 
consulente dell’Arpa Piemonte: 
–	 elenco delle attività che caratterizzano il per-

corso scelto (raffigurato anche mediante dia-
gramma di flusso); 

–	 lettera informativa contenente gli impegni re-
ciproci del patto assistenziale (coinvolgimento 
del paziente); 

–	 check-list per l’audit clinico; 

b)	 definizione, da parte dell’Azienda U.S.L., delle 
modalità di: 
–	 informazione agli operatori coinvolti; 
–	 distribuzione del patto assistenziale ai cittadi-

ni che aderiscono all’iniziativa; 
–	 raccolta del patto assistenziale compilato; 

c)	 avvio delle attività di coinvolgimento del pazien-
te; 

d)	 programmazione, da parte dell’Azienda U.S.L., 
delle attività di audit clinico; 

e)	 relazione annuale, predisposta dall’Azienda U.S.L., 
da trasmettere al Servizio risorse, contenente: 
–	 l’esito delle attività di audit clinico svolte 

nell’anno; 
–	 l’esito dell’analisi dei patti assistenziali rac-

colti al fine di valutare la soddisfazione dei 

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT
ET DU CONSEIL RÉGIONAL 

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3637 du 23 décembre 2010, 

portant approbation du plan opérationnel 2011 des acti-
vités impliquant les patients, ainsi que du programme 
triennal des contrôles techniques sur le terrain aux fins 
du maintien de l’accréditation, au sens de la délibération 
du Gouvernement régional n° 52 du 15 janvier 2010.

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Le plan opérationnel 2011 est approuvé dans le but, 
entre autres, de favoriser l’implication des patients atteints 
des pathologies choisies dans l’évaluation du traitement 
reçu ;

2.	 L’application du plan opérationnel visé au point 1 ci-
dessus est articulée comme suit :

a)	 Approbation, par l’Agence USL, de la documen-
tation énumérée ci-après, préparée de concert 
avec l’Assessorat de la santé, du bien-être et des 
politiques sociales, qui a fait appel à un consultant 
de l’Arpa Piemonte :
–	 liste des activités qui caractérisent le par-

cours choisi (représenté également par un dia-
gramme de flux) ;

–	 lettre d’information indiquant les engagements 
réciproques du pacte d’assistance (implication 
du patient) ;

–	 liste de contrôle pour l’audit clinique ;

b)	 Définition, par l’Agence USL, des modalités :
–	 d’information des opérateurs concernés ;
–	 de distribution du pacte d’assistance aux ci-

toyens qui adhèrent à l’initiative ;
–	 de collecte des pactes d’assistance remplis ;

c)	 Mise en route des activités d’implication des pa-
tients ;

d)	 Programmation, par l’Agence USL, des activités 
d’audit clinique ;

e)	 Rapport annuel rédigé par l’Agence USL, trans-
mis au Service des ressources et contenant :
–	 le résultat des activités d’audit clinique effec-

tuées au cours de l’année ;
–	 le résultat de l’analyse des pactes d’assistance 

collectés, aux fins de l’évaluation de la satis-
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pazienti che hanno aderito all’iniziativa, con 
riferimento ai due percorsi scelti; 

3.	 di approvare il seguente programma delle verifiche 
tecniche sul campo, valido per gli anni 2011, 2012 e 2013, da 
effettuare presso tutte le strutture private e pubbliche accre-
ditate, su iniziativa dell’Assessorato sanità, salute e politiche 
sociali – che si avvarrà della collaborazione di un consulente 
dell’Arpa Piemonte, incaricata allo scopo ai sensi del comma 
4, art. 9, dell’allegato alla deliberazione della Giunta regio-
nale n. 2191/2009 – al fine di accertare il mantenimento dei 
requisiti individuati con le lettere V e I nel manuale di accre-
ditamento: 

Strutture private sanitarie e socio-sanitarie accreditate: 
Anno 2011 - Tutti i privati dell’area sanitaria 
Anno 2012 - Tutti i privati dell’area socio-sanitaria 
Anno 2013 - Tutti i privati

Strutture pubbliche accreditate (le strutture complesse e i 
Dipartimenti dell’Area ospedaliera, dell’Area della preven-
zione, nonché l’Area territoriale distrettuale): 

Anno 2011 - almeno 6 verifiche 
Anno 2012 - almeno 15 verifiche 
Anno 2013 - almeno 15 verifiche; 

4.	 di stabilire che la presente deliberazione sia pubblica-
ta sul Bollettino Ufficiale della Regione; 

5.	 di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di 
qualità dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali, 
all’Azienda U.S.L. e a tutti i soggetti privati accreditati alla 
data di approvazione della stessa.

Deliberazione 23 dicembre 2010, n. 3638. 

Revisione biennale della pianta organica delle farmacie 
dei comuni della Regione Valle d’Aosta.

Omissis 

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

delibera 

1.	 di approvare, in sede di revisione ordinaria, la nuova 
pianta organica delle farmacie della Regione Valle d’Aosta, 
come da allegata tabella che forma parte integrante della pre-
sente deliberazione; 

2.	 di non accogliere l’istanza di istituzione di una sede 
farmaceutica nel Comune di CHAMPDEPRAZ in quanto:

–	 la popolazione residente ammonta a sole 700 uni-
tà, ed al di sotto quindi del 50 per cento del para-
metro di cui alla L. 475/1968 (2.500 unità); 

faction des patients ayant adhéré à l’initiative, 
compte tenu des deux parcours choisis ;

3.	 Est approuvé, au titre des années 2011, 2012 et 2013, 
le programme des contrôles techniques sur le terrain à réa-
liser dans toutes les structures privées et publiques accrédi-
tées, à l’initiative de l’Assessorat de la santé, du bien-être 
et des politiques sociales, qui fera appel à un consultant de 
l’Arpe Piemonte, mandatée à cet effet au sens du quatrième 
alinéa de l’art. 9 de l’annexe de la délibération du Gouver-
nement régional n° 2191/2009, dans le but de vérifier si les 
conditions requises aux lettres V et I du manuel d’accrédita-
tion sont respectées. Le programme est le suivant :

Structures sanitaires et socio-sanitaires privées accréditées :
Année 2011 - Toute les personnes privées du secteur 
sanitaire ;
Année 2012 - Toute les personnes privées du secteur 
socio-sanitaire ;
Année 2013 - Toute les personnes privées ;

Structures publiques accréditées (les structures com-
plexes et les départements de l’aire hospitalière et de l’aire 
de prévention, ainsi que l’aire territoriale de district) :

Année 2011 - 6 contrôles au moins ;
Année 2012 - 15 contrôles au moins ;
Année 2013 - 15 contrôles au moins ;

4.	 La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région ;

5.	 La présente délibération est transmise par la structure 
régionale de l’Assessorat de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière de qualité à l’Agence 
USL et à toutes les personnes privées accréditées à la date de 
son approbation.

Délibération n° 3638 du 23 décembre 2010,

approuvant la révision biennale du tableau des pharma-
cies de la Région Vallée d’Aoste.

Omissis 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Le nouveau tableau des pharmacies de la Région Val-
lée d’Aoste est approuvé, lors de sa révision ordinaire, tel 
qu’il figure à l’annexe faisant partie intégrante de la présente 
délibération ;

2.	 La requête de la Commune de CHAMPDEPRAZ en 
vue de la création d’une pharmacie est rejetée :

–	 car la population résidente (700 habitants) n’at-
teint pas 50 p. 100 du paramètre fixé par la loi 
n° 475/1968 (2 500 habitants) ; 
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–	 non sussistono particolari condizioni topogra-
fiche e di viabilità previste dall’articolo 2 della 
L. 362/1991: benché la farmacia esistente più vi-
cina si trovi a VERRÈS ad una distanza di 4,5 km 
(rientrando così nei requisiti di deroga) il comu-
ne, situato nella valle centrale della Regione, ad 
una altitudine di 523 m. slm., collegato in modo 
agevole, tramite la strada regionale n. 6 e con un 
dislivello di soli 133 metri, con lo stesso Comune 
di VERRÈS; 

3.	 di non accogliere l’istanza di istituzione di una sede 
farmaceutica nel Comune di ISSOGNE in quanto: 

–	 la popolazione residente (1.405 unità) non rag-
giunge il 50 per cento del parametro di cui alla L. 
475/1968 (2.500 unità); 

–	 non sussistono particolari condizioni topogra-
fiche e di viabilità previste dall’articolo 2 della 
L. 362/1991: il comune è situato nella valle cen-
trale della Regione ed è collegato in modo agevo-
le con il comune di VERRÈS, sede della farmacia 
più vicina, che dista circa due chilometri (meno 
quindi dei 3.000 metri previsti dalla norma); 

4.	 di non accogliere l’istanza di istituzione di un dispen-
sario farmaceutico nel Comune di ISSOGNE in quanto la 
media giornaliera delle presenze annuali, acquisita dall’uffi-
cio competente, risulta irrisoria; 

5.	 di non accogliere l’istanza di posizionamento di un 
distributore automatico di farmaci non soggetti a prescri-
zione medica nel Comune di LA MAGDELEINE in quanto 
la normativa vigente non prevede la possibilità di vendita 
di farmaci, seppure non soggetti all’obbligo di prescrizione 
medica, senza la presenza di un farmacista e in assenza di 
specifica normativa che regolamenti tale attività; 

6.	 di stabilire che la presente deliberazione venga tra-
smessa ai Comuni di CHAMPDEPRAZ, ISSOGNE e LA 
MAGDELEINE; 

7.	 di stabilire che la presente deliberazione sia trasmessa 
all’Azienda U.S.L. della Valle d’Aosta per i provvedimenti 
di competenza; 

8.	 di stabilire che la presente deliberazione venga pub-
blicata sul Bollettino Ufficiale della Regione. 

Allegato OMISSIS.

Deliberazione 30 dicembre 2010, n. 3724. 

Autorizzazione al Comune di AOSTA, all’esercizio di 
un’attività socio-educativa nella struttura adibita ad asi-
lo nido per cinquanta posti, sita nel medesimo Comune, 
in Via Roma, ai sensi della deliberazione della Giunta re-
gionale n. 2191 in data 7 agosto 2009. 

–	 il n’existe aucune des conditions topogra-
phiques ou de voirie prévues par l’art. 2 de la 
loi n° 362/1991 : en effet, bien que la pharmacie 
la plus proche soit à VERRÈS, à une distance de 
4,5 km, ce qui justifierait une dérogation, la com-
mune de CHAMPDEPRAZ – qui est située dans 
la vallée centrale, à une altitude de 523 m – est 
bien reliée à la commune de VERRÈS par la route 
régionale n° 6 et le dénivelé entre les deux com-
munes n’est que de 133 m ;

3.	 La requête de la Commune d’ISSOGNE en vue de la 
création d’une pharmacie est rejetée :

–	 car la population résidente (1 405 habitants) n’at-
teint pas 50 p. 100 du paramètre fixé par la loi 
n° 475/1968 (2 500 habitants) ; 

–	 il n’existe aucune des conditions topogra-
phiques ou de voirie prévues par l’art. 2 de la loi 
n° 362/1991 : en effet, la commune d’Issogne est 
située dans la vallée centrale et est bien reliée à la 
commune de VERRÈS, où se trouve la pharmacie 
la plus proche, à deux kilomètres environ, soit à 
une distance qui ne dépasse pas les 3 000 mètres 
prévus par la loi ; 

4.	 La requête de la Commune d’ISSOGNE en vue de la 
création d’un dispensaire pharmaceutique est rejetée car la 
moyenne journalière des présences annuelles, constatée par 
le bureau compétent, s’avère insignifiante ;

5.	 La requête de la Commune de LA MAGDELEINE 
en vue de la mise en place d’un distributeur automatique de 
médicaments sans ordonnance est rejetée, car la législation 
en vigueur ne prévoit pas la possibilité de vendre des médi-
caments sans ordonnance sans la présence d’un pharmacien 
et à défaut d’une réglementation spécifique régissant cette 
activité ; 

6.	 La présente délibération est transmise aux Com-
munes de CHAMPDEPRAZ, d’ISSOGNE et de LA MAG-
DELEINE ;

7.	 La présente délibération est transmise à l’Agence 
USL de la Vallée d’Aoste, aux fins de l’accomplissement des 
obligations qui incombent à celle-ci ;

8.	 La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

L’annexe n’est pas publiée.

Délibération n° 3724 du 30 décembre 2010,

autorisant la Commune d’AOSTE à exercer une acti-
vité socio-éducative dans la structure qui accueille une 
crèche pour cinquante enfants sur le territoire de ladite 
Commune (rue de Rome), au sens de la délibération du 
Gouvernement régional n° 2191 du 7 août 2009.
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LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

delibera 

1.	 di autorizzare il Comune di AOSTA all’esercizio di 
un’attività socio-educativa nella struttura adibita ad asilo 
nido per cinquanta posti, sita nel Comune medesimo, in Via 
Roma, ai sensi della deliberazione della Giunta regionale 
n. 2191 in data 7 agosto 2009; 

2.	 di stabilire che l’autorizzazione di cui al precedente 
punto 1. è subordinata al rispetto di quanto segue: 

a)	 trasmissione, entro il 31 dicembre 2011, in consi-
derazione di quanto enunciato al punto 1. del di-
spositivo della DGR 2630/2009, al Servizio risorse 
dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali, 
della documentazione attestante l’avvenuta realiz-
zazione del servizio igienico accessibile ai soggetti 
disabili; 

b)	 trasmissione, entro il 31 marzo 2011, al Servizio 
risorse dell’Assessorato sanità, salute e politiche 
sociali, della documentazione attestante l’adempi-
mento alle prescrizioni espresse in premessa fatto 
salvo di quanto enunciato nel punto a) del disposi-
tivo della presente deliberazione; 

c)	 il divieto, senza preventiva autorizzazione 
dell’Amministrazione regionale, di apportare mo-
dificazioni alla dotazione di attrezzature, alla pla-
nimetria ed alla destinazione d’uso dei locali; 

d)	 l’obbligo del mantenimento della struttura edi-
lizia e delle attrezzature in condizioni conformi 
alle vigenti norme di sanità pubblica, di igiene, 
di prevenzione antincendio, di igiene e sicurezza 
del lavoro, ivi compresal’osservanza delle norme 
UNI-CEI per gli impianti elettrici;

e)	 l’obbligo dell’adozione delle misure di protezione 
dal contagio professionale da HIV indicate nel de-
creto del Ministero della Sanità in data 28 settem-
bre 1990; 

f)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire 
che gli scarichi, che per composizione e per limiti 
di accettabilità non possono essere immessi nella 
fognatura urbana, siano convogliati, in assenza di 
impianti di trattamento, in un impianto di raccol-
ta oppure in appositi contenitori, al fine di essere 
smaltiti in appositi centri, mediante trasporto effet-
tuato da impresa specializzata ed in possesso della 
prescritta autorizzazione o dell’iscrizione all’Albo 
Nazionale delle Imprese che effettuano la gestione 
dei rifiuti ai sensi del D.M. 28 aprile 1998, n. 406; 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 La Commune d’AOSTE est autorisée à exercer une 
activité socio-éducative dans la structure qui accueille une 
crèche pour cinquante enfants sur le territoire de ladite Com-
mune (rue de Rome), au sens de la délibération du Gouver-
nement régional n° 2191 du 7 août 2009 ;

2.	 La délivrance de l’autorisation visée au point 1 ci-
dessus est subordonnée au respect des dispositions ci-après :

a)	 Au sens du point 1 du dispositif de la DGR 
n° 2630/2009, la Commune d’AOSTE est tenue 
de transmettre au Service des ressources de l’As-
sessorat de la santé, du bien-être et des politiques 
sociales, au plus tard le 31 décembre 2011, la 
documentation attestant la réalisation de toilettes 
accessibles aux personnes handicapées ;

b)	 La Commune d’AOSTE est tenue de transmettre 
au Service des ressources de l’Assessorat de la 
santé, du bien-être et des politiques sociales, au 
plus tard le 31 mars 2011, la documentation attes-
tant le respect des prescriptions figurant au préam-
bule, sans préjudice du respect des dispositions du 
point a) ci-dessus ;

c)	 La dotation en équipements, le plan des locaux et 
l’affectation de ceux-ci ne peuvent être modifiés 
sans autorisation préalable de l’Administration 
régionale ;

d)	 Les bâtiments et les installations doivent être 
conformes aux dispositions en vigueur en matière 
de santé publique, d’hygiène, de prévention des 
incendies et d’hygiène et de sécurité du travail, 
ainsi qu’aux dispositions UNI et CEI en matière 
d’installations électriques ;

e)	 Toutes mesures de protection des professionnels 
de santé contre le risque de contamination par le 
VIH doivent être adoptées, aux termes du décret 
du Ministère de la santé du 28 septembre 1990 ;

f)	 À défaut de station d’épuration, les effluents ne 
pouvant être déchargés dans les égouts du fait de 
leur composition et de leurs limites d’acceptabi-
lité doivent être canalisés dans un réservoir ou 
dans des conteneurs spéciaux afin d’être trans-
férés dans des installations de traitement par une 
entreprise spécialisée munie de l’autorisation 
prescrite ou immatriculée au registre national des 
entreprises d’évacuation des ordures, aux termes 
du DM n° 406 du 28 avril 1998 ;
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g)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire 
che il conferimento e la raccolta dei rifiuti specia-
li siano effettuati in conformità all’articolo 45 del 
decreto legislativo 5 febbraio 1997, n. 22, nonché 
del D.M. 26 giugno 2000, n. 219 successivamente 
modificato dal D.P.R. 15 luglio 2003, n. 254; 

h)	 l’obbligo dell’adozione di misure atte a garantire 
che lo smaltimento finale dei rifiuti previsti dai 
precedenti punti d) e e) sia effettuato in impianti 
costruiti, gestiti ed autorizzati ai sensi del decreto 
legislativo 5 febbraio 1997, n. 22; 

i)	 l’obbligo della comunicazione – entro il termine di 
dieci giorni – alla struttura regionale competente in 
materia di qualità dell’Assessorato sanità, salute e 
politiche sociali, di ogni modificazione nel posses-
so dei requisiti previsti per il rilascio dell’autoriz-
zazione di cui trattasi; 

3.	 di stabilire che le attività e le prestazioni erogate nella 
struttura di cui trattasi siano espletate da personale in posses-
so della specifica abilitazione all’esercizio della professione 
in rapporto alle prestazioni svolte; 

4.	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 11 della delibera-
zione della Giunta regionale n. 2191/2009, l’autorizzazione 
è rilasciata per la durata di cinque anni con decorrenza dalla 
data di adozione della presente deliberazione e che l’even-
tuale ulteriore rinnovo è subordinato alla presentazione di 
apposita istanza corredata della necessaria documentazione, 
almeno sei mesi prima della scadenza; 

5.	 di stabilire che l’autorizzazione prevista dal prece-
dente punto 1. non può essere, in qualsiasi forma e ad alcun 
titolo, ceduta a terzi;

 
6.	 di stabilire che, ai sensi dell’articolo 14 della delibe-

razione della Giunta regionale n. 2191/2009, ogni violazione 
a quanto prescritto comporta l’applicazione delle sanzioni 
previste dalle disposizioni vigenti in materia, oltreché, in re-
lazione alla gravità dei fatti contestati, la sospensione o la 
revoca dell’autorizzazione stessa da parte della Giunta regio-
nale; 

7.	 di stabilire che sono fatte salve le autorizzazioni e le 
prescrizioni di competenza di altri enti, organi ed organismi 
previste dalla normativa vigente in materia di apertura al pub-
blico e di esercizio delle attività autorizzate di cui trattasi; 

8.	 di stabilire che, a seguito dell’emanazione di atti di 
pertinenza dello Stato o della Regione in materia di requisiti 
strutturali ed organizzativi per l’esercizio di attività socio-
educative per la prima infanzia, il titolare della struttura og-
getto della presente autorizzazione è tenuto all’adeguamento 
della stessa secondo i modi ed i tempi previsti dalla normati-
va statale o regionale; 

9.	 di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione – per estratto – sul Bollettino Ufficiale della Regione; 

g)	 Il doit être procédé à la collecte et à l’évacuation 
des déchets spéciaux conformément à l’art. 45 du 
décret législatif n° 22 du 5 février 1997 et au DM 
n° 219 du 26 juin 2000, modifié par le DPR n° 254 
du 15 juillet 2003 ;

h)	 L’élimination finale des déchets visés aux lettres 
d) et e) ci-dessus doit être effectuée dans des ins-
tallations construites, gérées et autorisées au sens 
du décret législatif n° 22 du 5 février 1997 ;

i)	 Tout changement au niveau du respect des condi-
tions requises aux fins de l’autorisation en cause 
doit être communiqué sous dix jours à la structure 
de l’assessorat régional de la santé, du bien-être et 
des politiques sociales compétente en matière de 
qualité ;

3.	 Le personnel œuvrant dans la structure en cause doit 
justifier de son aptitude à l’exercice des activités et des pres-
tations qu’il est appelé à fournir, compte tenu de la nature de 
celles-ci ;

4.	 Aux termes de l’art. 11 de la délibération du Gou-
vernement régional n° 2191/2009, la durée de validité de 
l’autorisation visée à la présente délibération est fixée à cinq 
ans à compter de la date de cette dernière. Le renouvelle-
ment éventuel de l’autorisation doit faire l’objet, six mois au 
moins avant l’expiration de celle-ci, d’une demande ad hoc 
assortie de la documentation nécessaire ;

5.	 L’autorisation visée au point 1 de la présente délibé-
ration ne peut être cédée à des tiers, sous aucune forme ni à 
aucun titre ;

6.	 Aux termes de l’art. 14 de la délibération du Gouver-
nement régional n° 2191/2009, toute violation des disposi-
tions visées à la présente délibération implique l’application 
des sanctions prévues par la législation en vigueur en la ma-
tière ; par ailleurs, l’autorisation en cause peut être suspen-
due ou révoquée par le Gouvernement régional, en fonction 
de la gravité des faits contestés ;

7.	 Il y a lieu de demander les autorisations et les pres-
criptions du ressort d’autres établissements, organes et orga-
nismes au sens de la réglementation en vigueur en matière 
d’ouverture au public et d’exercice des activités autorisées ;

8.	 Au cas où l’État ou la Région adopteraient des actes 
en matière de conditions structurelles et organisationnelles 
requises aux fins de l’exercice des activités socio-éducatives 
pour la première enfance, le titulaire de la structure concer-
née doit procéder à la mise aux normes de celle-ci selon les 
modalités et les délais prévus par la réglementation nationale 
ou régionale en vigueur ;

9.	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région ;
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10.	 di stabilire che la presente deliberazione sia trasmes-
sa, a cura della struttura regionale competente in materia di 
qualità dell’Assessorato sanità, salute e politiche sociali, alla 
struttura regionale competente in materia di prima infanzia, 
al Comune di AOSTA.

Deliberazione 30 dicembre 2010, n. 3756. 

Variazioni al bilancio di previsione e di gestione della 
Regione per i trienni 2010/2012 e 2011/2013 per l’appli-
cazione della legge regionale 9 novembre 2010, n. 36 “Di-
sposizioni per la promozione e la valorizzazione del pa-
trimonio della cultura cinematografica. Istituzione della 
Fondazione Film Commission Vallée d’Aoste”.

Omissis 

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

delibera 

1.	 di approvare le variazioni al bilancio di previsione 
della Regione per il triennio 2010/2012 come da allegato alla 
presente deliberazione; 

2.	 di modificare, come indicato nell’allegato alla pre-
sente deliberazione, il bilancio di gestione per il triennio 
2010/2012, approvato con deliberazione della Giunta regio-
nale n. 3702 in data 18 dicembre 2009, come modificata con 
DGR 3420/2010; 

3.	 di autorizzare le suddette variazioni, al bilancio di 
previsione per il triennio 2011/2013, approvato con L.R. 41 
del 10 dicembre 2010, ed al relativo bilancio di gestione, ap-
provato con deliberazione di Giunta Regionale n. 3580 del 
23 dicembre 2010, dando atto che per l’anno 2013 siano ri-
proposte le stesse variazioni previste per il 2012, mediante 
l’utilizzo delle risorse appositamente destinate nei bilanci 
suddetti; 

4.	 di disporre, ai sensi dell’art 29, comma 6, della legge 
regionale 4 agosto 2009, n. 30, che la stessa sia pubblicata 
per estratto nel Bollettino Ufficiale della Regione e trasmes-
sa al Consiglio regionale entro quindici giorni dalla sua ado-
zione.

10.	 La présente délibération est transmise par la structure 
de l’Assessorat régional de la santé, du bien-être et des poli-
tiques sociales compétente en matière de qualité à la struc-
ture régionale compétente en matière de première enfance et 
à la Commune d’AOSTE.

Délibération n° 3756 du 30 décembre 2010,

rectifiant les budgets prévisionnel et de gestion 2010/2012 
et 2011/2013 de la Région du fait de l’application de la 
loi régionale n° 36 du 9 novembre 2010 (Mesures de pro-
motion et de valorisation du patrimoine et de la culture 
cinématographiques et institution de la Fondation Film 
Commission Vallée d’Aoste).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Les rectifications du budget prévisionnel 2010/2012 
de la Région sont approuvées telles qu’elles figurent à l’an-
nexe de la présente délibération ;

2.	 Le budget de gestion 2010/2012, approuvé par la 
délibération du Gouvernement régional n° 3702 du 18 
décembre 2009, telle qu’elle a été modifiée par la DGR  
n° 3420/2010, est modifié comme il appert de l’annexe de la 
présente délibération ;

3.	 Les rectifications du budget prévisionnel 2011/2013 
approuvé par la LR n° 41 du 10 décembre 2010 et du budget 
de gestion y afférent, approuvé par la délibération du Gou-
vernement régional n° 3580 du 23 décembre 2010, sont auto-
risées. Les rectifications prévues pour 2012 sont proposées 
de nouveau pour 2013 et sont couvertes par les ressources 
inscrites à cet effet auxdits budgets ;

4.	 La présente délibération est publiée par extrait au 
Bulletin officiel de la Région et transmise au Conseil régio-
nal dans les 15 jours qui suivent son adoption, aux termes du 
sixième alinéa de l’art. 29 de la loi régionale n° 30 du 4 août 
2009.
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Deliberazione 5 gennaio 2011, n. 9.

Individuazione delle aree e dei siti del territorio regionale 
non idonei all’installazione di impianti fotovoltaici ed eo-
lici ed adeguamento della disciplina regionale in materia 
di energia e di ambiente mediante la definizione di criteri 
per la realizzazione degli stessi impianti, ai sensi dei pa-
ragrafi 17 e 18 del Decreto interministeriale 10 settembre 
2010 (Linee guida per l’autorizzazione degli impianti ali-
mentati da fonti rinnovabili). 

Omissis 

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis 

delibera 

1.	 di individuare per i motivi indicati in premessa le 
aree del territorio regionale non idonee all’installazione di 
impianti che sfruttano le fonti energetiche rinnovabili così 
come risultanti dagli allegati A e B della presente delibera-
zione, rispettivamente per le installazioni che sfruttano la 
fonte solare (conversione fotovoltaica) ed eolica, ai sensi del 
paragrafo 17 del decreto interministeriale 10 settembre 2010 
“Linee guida per l’autorizzazione degli impianti alimentati 
da fonti rinnovabili”, e di adeguare la disciplina regionale in 
materia di energia e di ambiente, ai sensi del paragrafo 18 del 
medesimo decreto, secondo i criteri riportati nei medesimi 
allegati; 

2.	 di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione sul Bollettino ufficiale della Regione. 

Délibération n° 9 du 5 janvier 2011,

portant détermination des zones et des sites de la région 
impropres à la mise en place d’installations photovol-
taïques et éoliennes et adaptation de la réglementation 
régionale en matière d’énergie et d’environnement par 
la définition des critères de réalisation des installations 
susmentionnées, au sens des dix-septième et dix-hui-
tième paragraphes du décret interministériel du 10 sep-
tembre 2010 (Lignes directrices relatives à l’autorisation 
de mettre en place des installations alimentées par des 
sources renouvelables).

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1.	 Pour les raisons indiquées au préambule, il est pro-
cédé à la détermination des aires  et des sites de la région 
impropres à la mise en place d’installations alimentées par 
des sources d’énergie renouvelables, comme il appert des 
annexes A et B de la présente délibération, qui concernent 
respectivement les installations utilisant l’énergie solaire 
(conversion photovoltaïque) et les installations utilisant 
l’énergie éolienne, au sens du dix-septième paragraphe du 
décret interministériel du 10 septembre 2010 (Lignes direc-
trices relatives à l’autorisation de mettre en place des ins-
tallations alimentées par des sources renouvelables), ainsi 
qu’à l’adaptation de la réglementation régionale en matière 
d’énergie et d’environnement, au sens du dix-huitième pa-
ragraphe dudit décret, suivant les critères indiqués dans les 
annexes susmentionnées ;

2.	 La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.
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Allegato A alla deliberazione della Giunta regionale n. 9 . in data 05 gennaio 2011. 

DEFINIZIONE DI CRITERI PER L’INDIVIDUAZIONE DI AREE DEL TERRITORIO 
REGIONALE NON IDONEE ALL’INSTALLAZIONE DI IMPIANTI FOTOVOLTAICI 

Premessa

L’analisi alla base del presente documento nasce dall’esigenza di fotografare lo stato attuale della 
normativa che regola i procedimenti autorizzativi relativi agli impianti fotovoltaici e di coniugare 
l’impulso allo sfruttamento delle risorse di energia rinnovabili (quali il fotovoltaico) con la 
necessità di tutelare l’uso del suolo, evitando il proliferare incontrollato dei suddetti impianti. 

I suddetti impianti, in effetti, in particolare se derivanti da iniziative di privati, rischiano una 
diffusione capillare sul territorio con scarsa capacità di controllo uniforme ed omogeneo da parte 
delle strutture regionali competenti in materia di energia, di territorio, di ambiente, di tutela del 
paesaggio e di agricoltura. 

Pertanto, a seguito delle Linee guida nazionali (approvate con decreto interministeriale del 10 
settembre 2010, pubblicate sulla Gazzetta Ufficiale n. 219 del 18 settembre 2010) è stato elaborato 
il presente documento quale “strumento” di controllo territoriale ed ambientale, con lo scopo di 
identificare gli impatti potenziali più rappresentativi degli impianti fotovoltaici, studiarne il 
corretto inserimento nel territorio e definire dei criteri di localizzazione degli stessi. 

Per quanto non disciplinato dal presente allegato, trovano applicazione i principi ed i criteri 
esplicitati nel decreto interministeriale del 10 settembre 2010. 

Tipologie di impianti 

Con riferimento alle definizioni di cui al decreto interministeriale del 6 agosto 2010 (relativo 
all’incentivazione della produzione di energia elettrica mediante conversione fotovoltaica della 
fonte solare – III Conto Energia), gli impianti fotovoltaici si suddividono in: 
1) impianti fotovoltaici realizzati su un edificio;
2) altri impianti fotovoltaici. 

Criteri di esclusione di aree per l’installazione degli impianti fotovoltaici

In considerazione dei limitati impatti ambientali sul territorio, i sottoindicati criteri di 
localizzazione non si applicano alle seguenti tipologie di impianti, fatti salvi i procedimenti 
autorizzativi previsti dalle normative di settore: 
- impianti fotovoltaici realizzati sugli edifici; 
- impianti fotovoltaici di potenza inferiore a 5 kW (solo qualora l’utilizzo delle coperture 

esistenti non sia fattibile); 
- impianti fotovoltaici mobili (quando non sia pregiudicata la normale produttività dei terreni), 

comportanti quindi strutture rimovibili in qualsiasi momento e prive di ancoraggi fissi al 
terreno.  
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In base ai criteri di cui alle Linee guida per l'autorizzazione degli impianti alimentati da fonti 
rinnovabili nazionali, approvate con decreto del 10 settembre 2010, si individuano come aree e siti 
non idonei all’installazione degli impianti fotovoltaici le seguenti tipologie di aree: 
- zone di tipo A come individuate dai PRG; 
- zone soggette a vincolo di inedificabilità per elevata pericolosità idrogeologica individuate 

nelle cartografie degli ambiti inedificabili redatte dai Comuni ai sensi degli articoli 35, 36 e 37 
(aree F1 per frana, fascia A per inondazione, e zone a rischio elevato per valanga) della l.r. 
11/1998; 

- terreni che hanno beneficiato di provvidenze ai sensi dei Piani di Sviluppo Rurale 2000-2006 e 
2007-2013, e della legge regionale 32/2007; fanno eccezione i terreni nelle immediate 
vicinanze delle abitazioni o delle strutture produttive, nel caso di aziende agricole in possesso 
dei requisiti di cui alla misura 311- Diversificazione in attività non agricole, azione d) Impianti 
per energia da fonti rinnovabili, approvata con deliberazione della Giunta regionale n. 3687 
dell’11 dicembre 2009 e successive modificazioni e integrazioni, per il limite massimo di 
superficie previsto dalla deliberazione in argomento, oppure, nel limite dell’autoproduzione nel 
caso in cui l’azienda agricola non abbia una superficie di copertura sufficiente; 

- altre zone diverse da quelle indicate nei punti precedenti costituite da terreno libero non 
infrastrutturato, per impianti che eccedono il principio di autoproduzione1; sono comunque 
utilizzabili, fatti salvi i procedimenti autorizzativi previsti dalle normative di settore, le aree 
compromesse dal punto di vista ambientale. 

In ogni caso, anche per impianti in regime di autoproduzione, è esclusa la realizzazione nelle 
sottoelencate aree, fatta salva l’acquisizione di un parere favorevole da parte delle strutture 
regionali competenti (a seconda dei vincoli presenti sul territorio):   
- i siti, le aree ed i beni di notevole interesse  culturale  di  cui  alla  Parte Seconda del d.lgs. 

42/2004,  nonché  gli  immobili  e  le  aree dichiarati di notevole interesse  pubblico  ai  sensi  
dell'art.  136 dello stesso decreto legislativo;  

-  zone all'interno di coni visuali la cui immagine e' storicizzata e identifica i luoghi anche in 
termini di notorietà internazionale di attrattività turistica;  

- aree di specifico interesse archeologico (così come individuate dal PTP);  
- le aree naturali protette ai diversi livelli (nazionale, regionale, locale) istituite ai sensi della 

legge 394/1991 ed inserite nell'Elenco Ufficiale delle Aree Naturali Protette;  
- le aree incluse nella Rete  Natura  2000  designate  in  base  alla Direttiva  92/43/CEE  (Siti  di  

importanza  comunitaria)  ed  alla Direttiva 79/409/CEE (Zone di Protezione Speciale);  
- le aree caratterizzate  da  situazioni  di  dissesto  e/o  rischio idrogeologico perimetrate nei 

Piani di Assetto Idrogeologico (P.A.I.) adottati dalle competenti Autorita'  di  Bacino  ai  sensi  
del  D.L. 180/1998 e s.m.i.; 

- le aree boscate individuate nelle cartografie degli ambiti inedificabili redatte dai Comuni ai 
sensi dell’articolo 33 della l.r. 11/1998, benché potrebbe essere necessario realizzare in area 

                                                
1 Ai sensi dell’art. 2, comma 2, del decreto legislativo 16 marzo 1999, n. 79, è definito “autoproduttore” la persona fisica o giuridica 
che produce energia elettrica e la utilizza in misura non inferiore al 70% annuo per uso proprio. 
È precisa finalità di tale criterio quello di generare delle condizioni di “auto sostenibilità energetica” diffusa nel territorio mediante 
la “microgenerazione” fotovoltaica. 
Si tratta per lo più di piccoli-medi impianti, la cui dimensione (nonché occupazione del suolo) è autoregolamentata e vincolata al 
regime di autoproduzione. Dunque l’impianto non potrà essere in nessun caso sovradimensionato rispetto alle necessità dell’utenza. 
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vincolata tutta una serie di opere ed infrastrutture a servizio dell’impianto stesso, che dovranno 
essere autorizzate dagli uffici competenti; 

- le zone umide e i laghi individuate nelle cartografie degli ambiti inedificabili redatte dai 
Comuni ai sensi dell’articolo 34 della l.r. 11/1998; 

- per le zone soggette a vincolo di inedificabilità per media pericolosità idrogeologica 
individuate nelle cartografie degli ambiti inedificabili redatte dai Comuni ai sensi degli articoli 
35, 36 e 37 (aree F2 per frana, fascia B per inondazione, e zone a rischio per valanga) della l.r. 
11/1998, l’installazione è ammissibile esclusivamente previa verifica di compatibilità delle 
opere con le condizioni di dissesto presenti sul territorio in conformità alle disposizioni della 
deliberazione della Giunta regionale 2939/2008 o alle relative discipline d’uso definite in sede 
comunale. 
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Allegato B alla deliberazione della Giunta regionale n. 9. in data 05 gennaio 2011. 

DEFINIZIONE DI CRITERI PER L’INDIVIDUAZIONE DI AREE DEL 
TERRITORIO REGIONALE NON IDONEE ALL’INSTALLAZIONE DI IMPIANTI 

EOLICI 

Premessa

La Regione autonoma Valle d'Aosta ha promosso uno studio di approfondimento delle 
conoscenze della fonte eolica sul territorio regionale e di mappatura dell'intera Regione in 
relazione al grado di probabilità di captazione efficiente e sostenibile della risorsa eolica. 

Pur non avendo rilevanza di pianificazione territoriale, essendo tale studio finalizzato alla 
individuazione della dimensione credibile del potenziale eolico regionale ai fini della 
pianificazione energetica, l'approccio a copertura territoriale generale ha permesso di mettere 
a punto, parallelamente allo stesso, con il supporto scientifico del DIMSET (Dipartimento di 
macchine, sistemi energetici e trasporti della Facoltà di Ingegneria dell’Università di Genova) 
e con il coinvolgimento delle diverse strutture regionali, una serie di indicazioni congruenti 
con le Linee guida per l'autorizzazione degli impianti alimentati da fonti rinnovabili approvate 
con decreto interministeriale del 10 settembre 2010. 

Tale documento ha quindi lo scopo di fornire le indicazioni per l’individuazione delle aree 
non idonee per l’installazione di impianti eolici sul territorio regionale, basandosi su criteri 
tecnici oggettivi volti alla tutela dell’ambiente, del paesaggio e del patrimonio artistico e 
culturale connesse alle caratteristiche intrinseche del territorio e del sito, all’orografia e agli 
aspetti naturalistici. Esse pertanto potrebbero costituire anche la base di riferimento per le 
valutazioni degli studi di impatto ambientale che saranno presentati agli uffici regionali nei 
casi previsti dalla legge regionale n. 12/2009 e per l’applicazione del decreto legislativo 29 
dicembre 2003, n. 387, per quanto concerne l’attuazione dell’articolo 12 relativo alla 
procedura autorizzativa. 

Il documento contiene, inoltre, l'indicazione delle buone pratiche progettuali e di 
realizzazione, nonché le cautele da applicare per il rispetto dell'interesse della collettività e 
dovranno costituire un riferimento costante per gli operatori proponenti localizzazioni di 
impianti eolici sul territorio regionale e per le strutture e le commissioni delle 
Amministrazioni preposte alla valutazione di efficacia, producibilità e compatibilità 
ambientale durante il procedimento autorizzativo. 

L’energia eolica rappresenta una fonte di energia pulita il cui inserimento sul territorio, 
attraverso la progettazione e l’installazione di impianti di produzione, richiede attenzione e 
riguardo per la vocazione  turistica della Regione e per il suo patrimonio paesaggistico di alto 
pregio.  

Il presente documento si prefigge l’obiettivo di promuovere un corretto uso dell’energia 
eolica rispettando le esigenze di tutela paesaggistica ed ambientale della Regione e 
promuovendo nel contempo una progettazione seria e consapevole degli interventi. Il 
documento si rivolge a tutti i soggetti, pubblici e privati, che sono in vario modo responsabili 
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della progettazione, della realizzazione o della valutazione dei progetti di impianti eolici, 
nonché alle Amministrazioni comunali titolate al governo del proprio territorio. 

Per quanto non disciplinato dal presente allegato, trovano applicazione i principi ed i criteri 
esplicitati nel decreto interministeriale del 10 settembre 2010. 

Criteri di esclusione di aree per le installazioni eoliche
di potenza pari o superiore a 60 kW

L’individuazione delle aree non idonee all’installazione di impianti eolici deve avvenire 
tenendo conto dei criteri tecnici oggettivi legati ad aspetti di tutela dell’ambiente, del 
paesaggio e del patrimonio artistico-culturale. I principali criteri che possono garantire una 
idonea localizzazione del sito devono tener conto: 
- dei vincoli ambientali derivanti da aree protette, in particolare quelle  ricadenti in ZPS 

(zone di protezione speciale) e SIC (siti d’importanza comunitaria); 
- dell’impatto visivo e dell’inserimento paesaggistico; 
- dell’impatto su flora, fauna ed ecosistemi; 
- dell’altitudine del sito; 
- dell’assetto geologico, geomorfologico e idrogeologico, con particolare attenzione 

all’acclività dei pendii e ai rischi di frana, valanga, inondazione, ecc. 

Per quanto riguarda l’individuazione delle zone ritenute non idonee è indispensabile effettuare 
una ricognizione del sistema territoriale, evidenziando le aree soggette a vincoli particolari e 
l’inserimento delle stesse nel quadro pianificatorio e programmatico vigente a livello 
regionale. Al fine di individuare le aree non idonee all’installazione di impianti eolici di taglia 
pari o superiore a 60 kW, è importante partire dall’individuazione delle aree in vario modo 
vincolate e che necessitano di tutela particolare: 

- non è ammissibile l’installazione di impianti eolici nelle aree naturali protette e nelle aree
ricadenti nella rete “Natura 2000”; la rete ecologica istituita dalla direttiva CEE “Habitat” 
per salvaguardare la biodiversità nei territori europei prevede l’individuazione di territori 
ad alto valore naturalistico, denominati SIC (Siti di Importanza Comunitaria) e ZPS (Zone 
di Protezione Speciale - adatte alla conservazione d’uccelli selvatici e migratori); in Valle 
d’Aosta la direttiva europea è stata recepita con la legge regionale 21 maggio 2007, n. 8, 
che all’art. 4 prevede misure speciali di conservazione per la tutela delle ZPS, in 
particolare vietando la realizzazione di nuovi impianti eolici; 

- non è ammissibile l’installazione nelle zone individuate quali zone umide e laghi nelle 
apposite cartografie degli ambiti inedificabili redatte dai Comuni ai sensi dell’art. 34 della 
l.r. 11/1998; 

- non è ammissibile l’installazione nelle zone soggette a vincolo di inedificabilità per 
elevata pericolosità idrogeologica individuate nelle apposite cartografie degli ambiti 
inedificabili redatte dai Comuni ai sensi degli artt. 35, 36 e 37 (aree F1 per frana, fascia A 
per inondazione e zone ad elevato rischio per valanga) della l.r. 11/1998; 

- per le zone soggette a vincolo di inedificabilità per media pericolosità idrogeologica 
individuate nelle apposite cartografie degli ambiti inedificabili redatte dai Comuni ai sensi 
degli artt. 35, 36 e 37 (aree F2 per frana, fascia B per inondazione e zone a medio rischio 
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per valanga) della l.r. 11/1998, l’installazione è ammissibile previa verifica della 
compatibilità delle opere con le condizioni di dissesto presenti sul territorio in conformità 
alle disposizioni della deliberazione della Giunta regionale n. 2939/2008; la valutazione 
sull’ammissibilità deve tenere in considerazione non solo la localizzazione puntuale 
dell’opera, ma anche le modalità di accesso all’area e la fruizione delle strutture viarie 
esistenti o da realizzare; 

- non sono esclusi gli interventi che ricadono in aree sottoposte a vincolo idrogeologico ai 
sensi del R.D.L. 3267/1923, ma essi dovranno essere autorizzati dall’ufficio competente; 

- non è ammissibile l’installazione in aree coperte da ghiacciaio. 

- non è ammissibile l’installazione in aree individuate nei PRGC come zone A,B,C, e 
comunque con una fascia di rispetto pari ad almeno 300 metri; inoltre, per quanto riguarda 
le zone A occorre verificare che non ci sia un rapporto visivo diretto con l’edificato 
storico (contiguità o sovrapposizione visiva) dalle visuali principali (autostrada, ferrovia, 
strada statale e strade regionali); 

- non è ammissibile l’installazione in aree limitrofe ai beni culturali previsti nell’appendice 
7 del PTP con una fascia di rispetto di almeno 500 metri; 

- occorre inoltre verificare che non ci sia un rapporto visivo diretto (contiguità o 
sovrapposizione visiva) dalle visuali principali (autostrada, ferrovia, strada statale e strade 
regionali); 

- non è ammissibile l’installazione in aree di specifico interesse archeologico, con una 
fascia di rispetto di 300 metri; 

- non è ammissibile l’installazione in aree al di sopra dei 2.500 metri s.l.m.; 

- si sconsiglia la realizzazione in aree boscate ai sensi dell’art. 33 della l.r. 11/1998, benché 
potrebbe essere necessario realizzare in area vincolata tutta una serie di opere ed 
infrastrutture a servizio dell’impianto stesso, che dovranno essere autorizzate dagli uffici 
competenti. 

Criteri di esclusione di aree per le installazioni eoliche
di potenza inferiore a 60 kW

Le macchine eoliche di piccola taglia sono un’opzione abbastanza matura sia in termini 
tecnici che economici e possono rappresentare una valida integrazione della produzione di 
energia da fonti rinnovabili che si basa su un modello di generazione distribuita, con reti 
locali di bassa e media tensione che concorrono ad una più efficiente distribuzione 
dell’energia con minori perdite di distribuzione. Le macchine di piccola taglia, per le loro 
dimensioni e il tipo di applicazioni alle quali sono principalmente destinate, richiedono un 
approccio progettuale differente rispetto a quello utilizzato per le macchine di media e grande 
taglia e comportano impatti proporzionalmente molto minori. È importante che questa 
tipologia di impianti risponda a criteri base di affidabilità, economicità e semplicità sia di 
progetto che di realizzazione. Tali impianti non richiedono generalmente grossi investimenti 
logistici di predisposizione del sito (nuova viabilità e reti elettriche), perché spesso realizzati 
nelle immediate adiacenze delle reti e della viabilità esistente o in alternativa facilmente 
trasportabili con elicotteri. 
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Le considerazioni riportate nel presente documento si applicano quindi solo marginalmente 
alle piccole installazioni, per le quali risulterebbe invece fondamentale l’inserimento di 
opportune prescrizioni, definite a livello di regolamenti edilizi comunali. In particolare, si 
ritiene che le installazioni inferiori a  60 kW non siano ammissibili nelle seguenti aree: 

- aree ricadenti nella rete “Natura 2000”, cioè la rete ecologica istituita dalla direttiva CEE 
“Habitat” per salvaguardare la biodiversità nei territori europei; essa prevede 
l’individuazione di territori ad alto valore naturalistico, denominati SIC (Siti di Importanza 
Comunitaria) e ZPS (Zone di Protezione Speciale - adatte alla conservazione d’uccelli 
selvatici e migratori); in Valle d’Aosta la direttiva europea è stata recepita con la legge 
regionale 21 maggio 2007, n. 8, che all’art. 4 prevede misure speciali di conservazione per 
la tutela delle ZPS, in particolare vietando la realizzazione di nuovi impianti eolici; 

- aree coperte da ghiacciaio; 

- le aree individuate nei PRGC come zone A; inoltre, in tali zone, non dovrà esserci diretto 
rapporto visivo tra impianti ed edificato storico; 

- aree limitrofe a beni culturali previsti nell’appendice 7 del PTP con una fascia di rispetto di 
almeno 500 metri; inoltre, occorre verificare che non ci sia un rapporto visivo diretto con il 
bene culturale in oggetto (contiguità o sovrapposizione visiva) dalle visuali principali 
(autostrada, ferrovia, strada statale e strade regionali); 

- aree di specifico interesse archeologico con una fascia di rispetto di 300 metri. 

Criteri per la realizzazione degli impianti eolici

- Per consentire una corretta stima della producibilità, sono prescritte campagne 
anemologiche di caratterizzazione del sito. Il monitoraggio deve essere condotto ad 
un’altezza adeguata al tipo di impianto che si intende realizzare e, per impianti di potenza 
pari o superiore a 60 kW, per una durata temporale pari ad almeno due anni. 

- Per quanto riguarda le turbine di potenza superiore a 1 MW, i trasformatori debbono essere 
ubicati all’interno della torre.  

- In caso di pendenze superiori al 20% il proponente deve dimostrare che la realizzazione 
degli impianti eolici non produrrà processi di erosione e fenomeni di dissesto 
idrogeologico. E’ comunque vietata l’ubicazione degli aerogeneratori su terreni aventi 
pendenze superiori al 45%. 

- Le linee di distribuzione in alta/media tensione debbono essere realizzate ad una profondità 
minima di 1 metro, protette, accessibili nei punti di giunzione ed opportunamente 
segnalate. Ove non fosse tecnicamente possibile la realizzazione di elettrodotti interrati, le 
linee aeree, previa verifica degli impatti sull’avifauna, sul paesaggio e la protezione della 
popolazione esposta al campo magnetico generato, debbono essere provviste di conduttori 
riuniti all’interno di un unico rivestimento isolante. 

- In relazione all’impatto acustico, il confronto con i limiti di legge va fatto con riferimento 
sia al rumore immesso nell’ambiente esterno (valore limite di emissione e valore limite 
assoluto di immissione), tenuto conto del piano comunale di classificazione acustica, se 
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approvato, e dei valori limite di cui all'art. 6 del DPCM 1° marzo 1991, sia al rumore 
immesso nell’ambiente abitativo (valore limite differenziale di cui all’art. 4 del DPCM del 
novembre 1997). Il valore limite differenziale di 5 dB(A) per il periodo diurno e di 3 
dB(A) per il periodo notturno deve essere stimato presso il recettore maggiormente 
esposto. Nel caso di superamento dei valori limite, il proponente dovrà indicare gli 
eventuali sistemi di mitigazione previsti per ricondurre la rumorosità prodotta dagli 
impianti entro i limiti di legge. Il proponente deve inoltre valutare il potenziale livello di 
vibrazioni prodotte dall’impianto presso i recettori residenziali più prossimi, in conformità 
con quanto previsto dalla normativa tecnica di riferimento. 

- Qualora l’impianto risulti inattivo per più di 12 mesi, ad eccezione di specifiche necessità 
determinate da interventi di manutenzione ordinaria o straordinaria, lo stesso dovrà essere 
obbligatoriamente dismesso. 
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AVIS ET COMMUNIQUÉS

PACTE DE STABILITÉ  POUR LES COLLECTIVITÉS 
LOCALES DE LA RÉGION

1 - OBJECTIF DE L’AMÉLIORATION 
DU SOLDE FINANCIER 

PRÉVU PAR LES DISPOSITIONS 
DU PACTE DE STABILITÉ POUR LES 

COLLECTIVITÉS LOCALES DE LA RÉGION

Année 2009 : DGR n° 3812 du 19 décembre 2008 et 
n° 3822 du 30 décembre 2009.

L’obligation est représentée par le fait que le solde finan-
cier 2009 doit correspondre à la moyenne des soldes finan-
ciers 2002, 2003, 2004, 2005, 2006 et 2007, augmentée uni-
quement du taux d’inflation estimé à 2,6% pour 2008 et à 
3% pour 2009, soit 5,678% au titre de la période 2008/2009.

2 – RÉSULTATS DU SUIVI 
DES SOLDES FINANCIERS 

DES COMMUNES AU TITRE DE 2009 

Communes qui ont respecté l’objectif du solde finan-
cier au titre de 2009.

Allein, Aoste, Avise, Ayas, Bard, Bionaz, Brissogne, 
Brusson, Challand-Saint-Anselme, Challand-Saint-Victor, 
Chambave, Champdepraz, Champorcher, Châtillon, Cogne, 
Courmayeur, Donnas, Doues, Émarèse, Étroubles, Fénis, 
Fontainemore, Gaby, Gignod, Gressan, Gressoney-La-Tri-
nité, Gressoney-Saint-Jean, Hône, Issime, Issogne, Jovençan, 
La Salle, La Thuile, Montjovet, Morgex, Nus, Ollomont, 
Oyace, Perloz, Pollein, Pontboset, Pontey, Pont-Saint-Mar-
tin, Pré-Saint-Didier, Quart, Rhêmes-Notre-Dame, Rhêmes-
Saint-Georges, Roisan, Saint-Christophe, Saint-Marcel, 
Saint-Nicolas, Saint-Oyen, Saint-Pierre, Saint-Rhémy-en-
Bosses, Saint-Vincent, Sarre, Torgnon, Valgrisenche, Valpel-
line, Valsavarenche, Valtournenche, Verrayes et Villeneuve.

(Total : 63 Communes). 

Communes qui n’ont pas respecté l’objectif du solde 
financier au titre de 2009.

Antey-Saint-André, Arnad, Arvier, Aymavilles, Cha-
mois, Charvensod, Introd, La Magdeleine, Lillianes, Saint-
Denis et Verrès.

(Total : 11 Communes). 

3 - DÉFINITION DES MESURES 
VISANT À FAVORISER LE RESPECT 

DES OBJECTIFS DU PACTE DE STABILITÉ

Année 2009 : DGR n° 3747 du 30 décembre 2010.
Communes qui ont respecté l’objectif du solde finan-

cier au titre de 2009.
Lesdites Communes ne sont pas concernées par les me-

AVVISI E COMUNICATI

PATTO DI STABILITÀ PER GLI ENTI LOCALI 
DELLA REGIONE

1 - OBIETTIVO DEL MIGLIORAMENTO 
DEL SALDO FINANZIARIO 

PREVISTO DALLE DISCIPLINE 
DEL PATTO DI STABILITÀ PER GLI 

ENTI LOCALI DELLA REGIONE

Anno 2009: DGR n. 3812 del 19 dicembre 2008 e DGR 
n.  3822 del 30 dicembre 2009.

Il vincolo è costituito dall’obbligo di mantenere il saldo 
finanziario 2009 pari alla media dei saldi 2002-2003-2004-
2005-2006-2007 con il solo incremento del tasso di inflazio-
ne, definito per l’anno 2008 nella misura del 2,6% e stimato 
per l’anno 2009 nella misura del 3%, pari al 5,678% compo-
sto per il biennio 2008-2009.

2 - RISULTATI DEL MONITORAGGIO 
DEL SALDO FINANZIARIO 

DEI COMUNI PER L’ANNO 2009

Comuni che hanno rispettato l’obiettivo del saldo fi-
nanziario nell’ anno 2009.

Allein, Aosta, Avise, Ayas, Bard, Bionaz, Brissogne, 
Brusson, Challand-Saint-Anselme, Challand-Saint-Victor, 
Chambave, Champdepraz, Champorcher, Châtillon, Cogne, 
Courmayeur, Donnas, Doues, Emarèse, Etroubles, Fénis, 
Fontainemore, Gaby, Gignod, Gressan, Gressoney-La-Tri-
nité, Gressoney-Saint-Jean, Hône, Issime, Issogne, Jovençan, 
La Salle, La Thuile, Montjovet, Morgex, Nus, Ollomont, 
Oyace, Perloz, Pollein, Pontboset, Pontey, Pont-Saint-Mar-
tin, Pré-Saint-Didier, Quart, Rhêmes-Notre-Dame, Rhêmes-
Saint-Georges, Roisan, Saint-Christophe, Saint-Marcel, 
Saint-Nicolas, Saint-Oyen, Saint-Pierre, Saint-Rhémy-en-
Bosses, Saint-Vincent, Sarre, Torgnon, Valgrisenche, Valpel-
line, Valsavarenche, Valtournenche, Verrayes, Villeneuve. 

(Totale 63 comuni)

Comuni che non hanno rispettato l’obiettivo del saldo 
finanziario nell’ anno 2009.

Antey-Saint-André, Arnad, Arvier, Aymavilles, Cha-
mois, Charvensod, Introd, La Magdeleine, Lillianes, Saint-
Denis, Verrès. 

(Totale 11 Comuni)

3 - INDIVIDUAZIONE DELLE AZIONI 
VOLTE A FAVORIRE IL RISPETTO 

DEGLI OBIETTIVI DEL PATTO DI STABILITÀ

Anno 2009: DGR n. 3747 del 30 dicembre 2010.
Comuni che hanno rispettato l’obiettivo del saldo fi-

nanziario nell’anno 2009.
Esentati da azioni volte a favorire il rispetto degli obietti-
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vi del patto di stabilità da applicare nell’anno 2011.

Comuni che non hanno rispettato l’obiettivo del saldo 
finanziario nell’anno 2009.

Azioni volte a favorire il rispetto degli obiettivi del patto 
di stabilità da applicare nell’anno 2011

a) riduzione degli impegni di spesa del 10% rispetto a 
quanto impegnato sul bilancio 2009 per:
–	 la concessione di vantaggi economici ai sensi del 

combinato disposto dell’art. 1, comma 2, e dell’art. 
11 della l.r. 6 agosto 2007, n 19;

b) divieto di procedere a nuove assunzioni di personale a 
tempo indeterminato, salva la possibilità di copertura 
nel limite del 50% dei posti vacanti alla data della 
presente deliberazione e che si renderanno vacanti 
nell’anno 2011, e a tempo determinato, con esclusione:

–	 dell’eventuale incremento dovuto a trasferimenti di 
personale tra gli enti del comparto unico regionale 
in applicazione della l.r. 12 marzo 2002, n. 1;

–	����������������������������������������������������     delle assunzioni di personale assunto per lo svolgi-
mento di lavori di Utilità sociale ai sensi del para-
grafo E.4.3 del Piano di politica del lavoro per il 
triennio 2009/2011, approvato con deliberazione del 
Consiglio regionale n. 668/XII del 15 luglio 2009, la 
cui autorizzazione di spesa è stata prorogata per gli 
anni 2011/2013 con l’articolo 36 della legge regio-
nale n. 40 del 10 dicembre 2010 (Legge finanziaria 
2011/2013);

–	 delle assunzioni di personale disabile, ai sensi della 
L. 12 marzo 1999, n. 68;

c) obbligo di accertare nell’anno 2011 introiti per “Proventi 
dei servizi pubblici” (entrate - titolo III - categoria 01) 
con un aumento minimo del 7% rispetto a quanto accer-
tato nell’anno 2009; tale aumento va calcolato con esclu-
sione degli incrementi derivanti da obblighi normativi e 
a parità di servizi erogati.

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

sures visant à favoriser le respect des objectifs du pacte de 
stabilité prévues pour 2011.

Communes qui n’ont pas respecté l’objectif du solde 
financier au titre de 2009.

Mesures visant à favoriser le respect des objectifs du 
pacte de stabilité prévues pour 2011.

a) 	 Réduction de 10% – par rapport aux crédits engagés sur 
le budget 2009 – des engagements de dépenses pour:
–	 L’octroi d’avantages économiques au sens des dispo-

sitions combinées du deuxième alinéa de l’art. 1er et 
de l’art. 11 de la LR n° 19 du 6 août 2007 ;

b)	 Interdiction de recruter des personnels sous contrat de 
travail à durée indéterminée, sans préjudice de la couver-
ture de 50 % des postes devenus vacants à la date de la 
présente délibération ou qui deviendront vacants au cours 
de 2011, et sous contrat de travail à durée déterminée. 
Ladite interdiction ne s’applique pas :
–	 à l’éventuelle augmentation due à la mutation de 

personnels relevant d’autres collectivités du statut 
unique régional, en application de la LR n° 1 du 12 
mars 2002 ;

–	 aux recrutements des personnels affectés aux travaux 
d’utilité sociale, au sens du paragraphe E.4.3 du plan 
de politique de l’emploi 2009/2011, approuvé par la 
délibération du Conseil régional n° 668/XII du 15 
juillet 2009, dont l’autorisation de dépense a été pro-
rogée au titre de la période 2011/2013 par l’art. 36 de 
la loi régionale n° 40 du 10 décembre 2010 (Loi de 
finances 2011/2013) ;

–	 aux recrutements des personnels handicapés, aux 
termes de la loi n° 68 du 12 mars 1999 ;

c)	 Obligation de constater, au titre de 2011, une augmenta-
tion d’au moins 7% – par rapport à 2009 – des recettes 
dérivant des services publics (recettes - titre III - catégo-
rie 01) ; ladite augmentation est calculée exception faite 
des augmentations dérivant des obligations prévues par 
la loi et à parité de services fournis.

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

IL COMMISSARIO DELEGATO PER GLI 
INTERVENTI URGENTI  CONCERNENTI LA “DIGA DI BEAUREGARD”

Pronuncia espropriazione a favore della Regione Autonoma della Valle d’Aosta per opere di difesa idraulica lungo l’alveo della 
Dora di VALGRISENCHE a valle della diga di Beauregard e contestuale determinazione dell’indennità provvisoria, ai sensi 
dell’art. 19 della L.R. n. 11/2004 “Disciplina dell’espropriazione per pubblica utilità in Valle d’Aosta”.



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 5
1 - 2 - 2011

228

PREMESSO che:
con Ordinanza del Presidente del Consiglio dei Ministri n. 3.530 del 7 luglio 2006 intitolata “Disposizioni urgenti di prote-

zione civile per fronteggiare la situazione di rischio derivante dalla diga di Beauregard nel comune di VALGRISENCHE (AO)”, 
pubblicata sulla G.U. del 13 luglio 2006 n. 161 è stato nominato il Commissario delegato per la realizzazione degli interventi 
urgenti volti alla rimozione della situazione di pericolo concernenti la diga di Beauregard di cui al decreto del Presidente del 
Consiglio dei Ministri del 6 aprile 2006;

con Ordinanza del Presidente del Consiglio dei Ministri in data 3 aprile 2007 pubblicata sulla G.U. del 7 aprile 2007 n. 82 
l’ing. Mario Toti è stato nominato commissario delegato per la realizzazione degli interventi urgenti volti alla rimozione della 
situazione di pericolo concernenti la diga di Beauregard;

con Decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri del 18 dicembre 2008 pubblicato sulla G.U. n. 1 del 2 gennaio 2009 
lo stato di emergenza in relazione alla messa in sicurezza della diga di Beauregard è stato prorogato fino al 31 dicembre 2009;

con Decreto del Presidente del Consiglio dei Ministri del 18 dicembre 2009 pubblicato sulla G.U. n. 3 del 5 gennaio 2010 
lo stato di emergenza in relazione alla messa in sicurezza della diga di Beauregard è stato prorogato fino al 31 dicembre 2010.

CONSIDERATO che il progetto definitivo; denominato “Interventi sull’alveo a valle della diga di Beauregard” redatto dall’ ing. 
CLAUDIO Marcello:

–	 è stato approvato dal Commissario Delegato, ing. TOTI Mario, con delibera n. 77/2008 del 08/07/2008
–	 ha conseguito il titolo abilitativo ai sensi della L.R. n.11/1998 rilasciato dal sindaco del Comune di VALGRISENCHE in 

data 15 giugno 2010 pratica edilizia n. 09/07/c protocollo n. 2143 del 3 luglio 2010.

ATTESO che l’approvazione del progetto definitivo equivale alla dichiarazione di pubblica utilità dell’opera stessa ai sensi 
dell’art. 14, comma 1, lett. A della L.R. n. 11/2004.

VISTO l’elenco delle ditte proprietarie dei terreni da espropriare e la stima delle rispettive indennità. 

decreta

l’espropriazione a favore della Regione Autonoma della Valle d’Aosta da destinare al Demanio idrico, dei seguenti immobili siti 
in comune di VALGRISENCHE necessari alla realizzazione di opere di arginatura della Dora di VALGRISENCHE a valle della 
diga di Beauregard
 
Ditta
Comune di VALGRISENCHE (Propr. 1/1) 
Con sede in località Chef-Lieu
C.F. 00101190072

FG. 15 mapp. 18 di mq 1.326 - C.T. - Pascolo - zona P parcheggio del .R.G.C
Esproprio per mq 311
Indennità provvisoria: 7775 €

Ditta
CVA Compagnia Valdostana delle Acque (Propr. 1/1) 
Con sede in CHÂTILLON, Rue de la Gare n 31
C.F. 01013130073

FG. 14 mapp. 131 di mq 489 - C.T. - Pascolo - zona E del P.R.G.C. 
Esproprio per mq 99
Indennità provvisoria: 20.34 €

FG. 14 mapp. 149 di mq 6865 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C. 
Esproprio per mq 204
Indennità provvisoria: 274,79 €

Ditta
ISTITUTO DIOCESANO PER IL SOSTENTAMENTO DEL CLERO 
Con sede in AOSTA, Rue François de Sales n° 3
C.F. 91009280073
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FG. 14 mapp. 29 di mq 9.400 - C.T. - Prato - zona F2 del P.R.G.C 
Esproprio per mq 864
Indennità provvisoria: 1163,81 €

FG. 14 mapp. 35 di mq 1.008 - C.T. - Prato - zona F2 del P.R.G.C 
Esproprio per mq 141
Indennità provvisoria: 189,93 €

FG. 14 mapp. 35 di mq 1.008 - C.T. - Prato - zona C 5 del P.R.G.C. 
Fascia A (zona rossa) inedificabile assimilata a zona agricola 
Esproprio per mq 221
Indennità provvisoria: 198.46 €

Ditta
BETHAZ Bruno (Propr. 1/2)
Nato a VALGRISENCHE il 1° gennaio 1958
C.F.: BTH BRN 58A01 L582N 
BETHAZ Evaristo (Propr. 1/2) 
Nato a AOSTA l’11 luglio 1955
C.F.: BTH VST 55L11 A326F

FG. 14 mapp. 60 di mq 3.045 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 166
Indennità provvisoria: 223.60 €

FG. 14 mapp. 60 di mq 3.045 - C.T. - Prato - zona F5 del P.R.G.C. 
Esproprio per mq 59
Indennità provvisoria: 79,47 €
 
FG. 14 mapp. 124 di mq 1.951 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 120
Indennità provvisoria: 24.66 €

Ditta
ANGELI Margherita (Propr. 1/6) 
Nata a AOSTA il 3 luglio 1952
NGL MGH 52L43 A326O
BOIS Alessandro (Propr. 2/6) 
Nato a AOSTA il 23 settembre 1958
BSO LSN 58P23 A326S 
BOIS Andrea (Propr. 2/6)
Nato a AOSTA il 1° settembre 1953
BSO NDR 53P01 A326F 
BOIS Angelo (Propr. 1/6) 
Nato a AOSTA il 22 ottobre 1954
BSO NGL 54R22 A326U

FG. 14 mapp. 121 di mq 2.156 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 323
Indennità provvisoria: 435.08 €

Ditta
BOIS Angelo (Propr. 1/1)
Nato a VALGRISENCHE il 08 aprile 1920
C.F. : BSO NGL 20D08 L582G

FG. 14 mapp. 66 di mq 3.903 - C.T. - Pascolo - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 82
Indennità provvisoria: 16.85 €
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Ditta
BOIS Elia (Propr. 1/2)
Nato a VALGRISENCHE il 2 aprile 1945
BSO LEI 45D02 L582Q 
BOIS Luigino (Propr. 1/2)
Nato a VALGRISENCHE il 23 luglio 1934
BSO LGN 34L23 L582Z
FG. 14 mapp. 32 di mq 657- C.T. - Prato irriguo - zona F2 del P.R.G.C 
Esproprio per mq 86 
Indennità provvisoria: 115.84 €

FG. 14 mapp. 75 di mq 2.123 - C.T. - Pascolo - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 67 
Indennità provvisoria: 90.25 €

Ditta
DARBELLEY Felice (Propr. 1/3) 
Nato a AOSTA il 21 maggio 1960
DRB FLC 60E21 A326H
DARBELLEY Paola (Propr. 1/3) 
Nata a AOSTA il 24 luglio 1958
DRB PLA 58L64 A326D 
DARBELLEY Silvana (Propr. 1/3) 
Nata a AOSTA l’8 ottobre1962
DRB SVN 62R48 A326H
 
FG. 14 mapp. 68 di mq 3.663 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 460
Indennità provvisoria: 619.62 €

FG. 14 mapp. 69 di mq 939 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 84
Indennità provvisoria: 113.15 €

FG. 14 mapp. 76 di mq 9.267 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 64
Indennità provvisoria: 86.21 €

Ditta
FRASSY Caroline Michèle (Propr. 1/5) 
Nata in LIBERIA il 19 marzo 1976
C.F.: FRS CLN 76C59 Z325G 
FRASSY Claude (Propr. 1/5) 
Nato in LIBERIA il 6 gennaio 1967
C.F. FRS CLD 67A06 Z325G
FRASSY Franck Romuald (Propr. 1/5) 
Nato in FRANCIA il 25 novembre 1965
C.F. FRS FNC 65S25 Z110N 
FRASSY François René (Propr. 1/5)
Nato in FRANCIA il 29 agosto 1964
C.F. FRS FNC 64M29 Z110A 
FRASSY Jérôme François (Propr. 1/5) 
Nato in FRANCIA il 27 gennaio 1967
C.F. FRS JMF 67A27 Z110A

FG. 14 mapp. 129 di mq 2.731- C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 154
Indennità provvisoria: 207.44 €
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Ditta
FRASSY Maria Giuseppa Filomena (Propr. 1/1) 
Nata a VALGRISENCHE il 15 dicembre 1935
C.F. FRS MGS 35T55 L582M

FG. 14 mapp. 70 di mq 818 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 119
Indennità provvisoria: 160.29 €

Ditta
FRASSY Maria Letizia detta Mariuccia (Propr. 1/1) 
Nata a VALGRISENCHE il 18 ottobre 1927
C.F. FRS MLT 27R58 L582C
FG. 14 mapp. 77 di mq 3.425 - C.T. - Pascolo - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 133
Indennità provvisoria: 27.33 €

Ditta
FRASSY Cesarina Maria (Propr. 2/6) 
Nata a VALGRISENCHE il 24 marzo 1929
C.F.: FRS CRN 29C64 L582G 
FRASSY Enrico Umberto (Propr. 2/6) 
Nato a VALGRISENCHE il 9 giugno1938
C.F. FRS NRC 38H09 L582Z
 
PANDOLFELLI Patrizia (Propr. 1/6) 
Nata a DOMODOSSOLA il 31 gennaio 1967
C.F.: PND PRZ 67A71 D332P 
PANDOLFELLI Romina (Propr. 1/6) 
Nata ad AOSTA il 25 febbraio 1972
C.F.: PND RMN 72B65 A326D

FG. 14 mapp. 130 di mq 1.876 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 62
Indennità provvisoria: 83,51 €

FG. 14 mapp. 71 di mq 2.339 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 14
Indennità provvisoria: 18.96 €

Ditta
FRASSY Maria Teresa (Propr. 4/6)
Nata a VALGRISENCHE il / maggio1934
C.F.: FRSTRS34E47L582J 
ZINETTI Milena (Propr. 1/6) 
Nata a AOSTA il 27 maggio 1964
C.F.: ZNTMLN64E67A326Y 
ZINETTI Valerio (Propr. 1/6) 
Nato a AOSTA il 19 agosto 1967
C.F.: ZNTVLR67M19A326W

FG. 14 mapp. 31 di mq 836 - C.T. - Prato irriguo - zona F 2 del P.R.G.C. 
Esproprio per mq 47
Indennità provvisoria: 63.61 €

Ditta
GARIN Corrado (Propr. 1/1) 
Nato a AOSTA il 12 luglio 1963
C.F. GRN CRD 63L12 A326N
FG. 14 mapp. 65 di mq 1.093 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 



Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 5
1 - 2 - 2011

232

Esproprio per mq 52
Indennità provvisoria: 43.12 €

Ditta
MOULIN Maria Zita (Propr. 1/1)
Nata a VALGRISENCHE il 12 maggio 1930
C.F. MLN MZT 30E52 L582K

FG. 14 mapp. 161 di mq 1.658 - C.T. - Pascolo - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 47
Indennità provvisoria: 63.61 €

Ditta
VIERIN Giorgio (Propr. 1/1)
Nato a VALGRISENCHE il 25 luglio 1929
C.F. VRN GRG 29L25 L582H

FG. 11 mapp. 13 di mq 231 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 32
Indennità provvisoria: 43.10 €

FG. 11 mapp. 708 di mq 1.246 - C.T. - Prato irriguo - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 185
Indennità provvisoria: 249.20 €

Ditta
EDILFIORE S.n.c. di SEMINARA F. e C.

FG. 11 mapp. 25 di mq - C.F. - Ente Urbano - zona A del P.R.G.C. 
Esproprio per mq 36
Indennità provvisoria: 1080 €

FG. 11 mapp. 25 di mq - C.F. - Ente Urbano - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 12
Indennità provvisoria: 2.47 €

Ditta
EDILFIORE S.n.c. di SEMINARA F. e C. (Propr. 86/100)

ROVEYAZ Luigi (Propr. 14/100) 
Nato a AOSTA il 16 novembre 1943
C.F. RVY LGU 53S16 A326H

FG. 11 mapp. 19 di mq 199 - C.T. - Prato - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 51
Indennità provvisoria: 10.48 €

FG. 11 mapp. 26 di mq 34 – C.T. – Pascolo – zona A del P.R.G.C. Esproprio per mq 20
Indennità provvisoria: 600 €

FG. 11 mapp. 709 di mq 158 - C.T. - Prato irriguo - zona A del P.R.G.C. 
Esproprio per mq 8
Indennità provvisoria: 240 €

FG. 11 mapp. 709 di mq 158 - C.T. - Prato irriguo - zona E del P.R.G.C 
Esproprio per mq 12
Indennità provvisoria: 2.47 € 

Roma, 30 dicembre 2010.
	 Il Commissario delegato 
	 Mario TOTI


